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PART I - DEFINITIONS
“Accident” means: The bodily injury suffered during the life of the contract, which derives from a violent, sudden,
external cause and one that is not intended by the Insured. For the purposes of this policy, the following shall also
be construed to be accidents:
a. Asphyxia or injuries as a consequence of gases or vapours, immersion or submersion, or from the consumption
of liquid or solid matter other than foodstuffs.
b. Infections resulting from an accident covered by the policy.
c. Injuries that are a consequence of surgical operations or medical treatments resulting from an accident covered
by the policy.
“Beneficiary” means: Person or persons for whom the Insured recognizes the right to receive the corresponding
amount of compensation as outlined in this contract. Should no one have been specified, the compensation will
form part of the Insured’s estate.
“Children” means: Persons from 3 months to 18 years old.
“Close Relative” of the Insured, means: Spouse, parents, children, grandparents, grandchildren, siblings, mother
and father in law and brothers and sisters in law.
“Cover” means: The COMPANY will immediately provide the Insured, the assistance specified under the “Coverage”
clause of this Insurance Policy for mishaps that occur due to unforeseen incidents during travels outside his/her
Usual Country of Residence, provided that this occurrence does not take place outside the specified geographical
boundaries and does not take place out of the prescribed travel duration between the validity dates of this Policy.
The scope of this Policy becomes void when the travel causing the acquisition of this Policy ends and/or the Insured
arrives at his/her Usual Country of Residence, whichever takes place first. Period of Cover granted under this Policy
shall not exceed 92 consecutive days each travel.
“Deductible” or “Excess” means: The amount of expenses or the number of days which are not covered by the
Insurer, and that are to be paid or supported by the Insured Person before the Policy benefits become payable.
“Doctor” or “Physician” means: An officially registered medical practitioner according to the law of the place
where the claim happens.
“Emergency Dental Care” means: Any natural dental treatment covered by the policy due to a condition suddenly
started up at travel and that it does not occur by reason of any pre-existing situation has been documented by
dentist’s report.
“Fraudulent Claims” means: When the Insured, beneficiary or someone acting on their behalf, uses any fraudulent
means or devices in order to obtain any of the benefits of this policy, consequently, any payment of any amount in
respect of such claim shall be cancelled.
“Illness” means: Any change in health diagnosed and confirmed by a legally recognized doctor during the contract
period and which is not comprised or derived from either of the following two groups:
• Congenital disease: the disease that exists at the moment of birth as a consequence of hereditary factors
or complaints acquired during pregnancy, even if it wasn’t diagnosed or known.
• Pre-existing disease: the disease that the Insured suffered prior to the date of taking out this Policy, even
if it wasn’t diagnosed or known.
“Immediate Family Member” of the Insured, means: Spouse, children, parents, grandparents and siblings.
“Injury” means: A medical problem caused by a sudden and severe external cause or reason beyond the control of
the Insured, within the validity period of this Policy, during the trip.
“Insured Person” means: At the time of purchasing the policy, the person aged between 3 months and 80 years,
whose name and address are specified in the policy, with respect to whom the premium has been paid before his/
her travel and who is a permanent resident of the country where the policy was issued.Page 3
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The following are not eligible as “Insured Person”:
a) Insured intending to travel more than 92 consecutive days.
b) Persons of less than 3 months of age.
c) Persons aged from 81 years old, except in case a specific Plan including such cover for persons aged from
81 years is contracted.
d) Non-residents in the country where the policy is issued;
e) Those who have initiated the trip prior to the insurance underwriting.
f) Insured travelling for work reasons (paid or otherwise), undertaking physical or manual hazardous activities
such as: driving vehicles, use of machinery, loading and unloading, working at heights or in confined
spaces, assembly of machinery, working on floating or underwater platforms, mines or quarries, use of
chemical substances, laboratory work of any kind and any other hazardous activities.
“Insurer” or “the COMPANY” means: American Life Insurance Company (“MetLife”), registered and authorized in
the country in which this insurance policy is issued and subscribed.
“Limit” means: The amounts set forth in the Conditions of this Policy, Schedules of Covers and Economic Limits
of each different Plan, and which represents the maximum benefit (financial, temporary or another kind) covered
under each guarantee.
“Means of Transport / Common Carrier” means: Transportation hired to carry out the trip object of this insurance
and will remain limited to the plane, ship, train, or coach, including when going into and going out of the above
mentioned means of transport. Equally covered are accidents involving public transport (limited to taxi, rent car
with driver, tramway train, bus, train, underground train) during the direct route between the point of exit or
commencement (domicile or hotel) up to the terminal of the trip (station, airport, port).
“Orthopaedic material” or “orthesis” means: Anatomical parts or items of any kind used to prevent or correct
temporary or permanent deformations of the body (walking sticks, cervical collar, wheelchair, etc.).
“Osteosynthesis material” means: Parts or pieces of metal or of any other kind used to join together the ends of
a fractured bone, or to knit together the tips of joints, by surgical operation and which can be reused.
“Period of Insurance” or “Effective Date of Coverage” means: The period that commences and ends on the
dates stated on the Certificate of the Policy contracted. Such period of Insurance is in any case not renewable, with
the sole exception if this policy was issued for the Schengen Territory, a grace period of 15 additional days shall be
given in the manner established on the Visa Code.
“Policyholder” means: The natural or legal person who subscribes the policy with the Insurer and who is bound by
the obligations arising therefore, save those which, owing to their nature, must be complied with by the Insured.
“Premium” means: The price of the insurance that the Policyholder must pay the Insurer in consideration for
the coverage of the risks provided for the Insured by the latter, the receipt for which will include, moreover, the
surcharges and taxes legally applicable.
“Prosthesis” means: These are deemed to be any item of any kind that temporarily or permanently replaces the lack
of an organ, tissue, organic fluid, member or part of any of them. By way of an example, mechanical or biological
items such as cardiac valve parts, joint replacements, synthetic skin, intraocular lenses, biological materials (cornea),
fluids, gels and synthetic or semisynthetic liquids that replace organic humours or liquids, medicine reservoirs,
mobile oxygen therapy systems, etc.
“Serious Illness” means: Any illness with the conditions described above, that requires admission to hospital and
which, in the opinion of the Company’s medical team, prevents the Insured from continuing travel on the date
planned, or which involves the risk of death.
“Serious Injury” means: An injury with the conditions described above which, in the opinion of the Company’s
medical team, prevents the Insured from continuing travel on the date planned or involves the risk of death.
“Spouse” means: Person officially registered as wife or husband of the Insured.
“Territory” means: Geographic area where the travel object of the contract takes place, and in which the events
that occur there have coverage.
“Usual Country of Residence” means: The country where the Insured person is a permanent resident and where
the Policy is issued by the Insurer.Page 4
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PART II - TRAVEL ASSISTANCE BENEFITS
The COMPANY will provide the following Benefits only when the Insured is travelling outside the Usual Country of
Residence for up to a maximum of 92 consecutive days.
SECTION A: MEDICAL & EMERGENCY ASSISTANCE
1. Medical Expenses and hospitalization abroad
In the event of illness or injury of the insured occurring outside the Usual Country of Residence, The Insurer
will pay the usual, customary, necessary and justified costs of hospitalization, surgery, medical fees and
pharmaceutical products, prescribed by the attending doctor.
The Company’s medical team will maintain the telephone contacts necessary with the centre and with the
doctors who attend to the Insured to supervise the provision of proper health care.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
USD 100 of excess per claim of the total Incurred amount are to be paid or supported by the
Insured Person, only for out-patient.
2. Emergency Medical Evacuation
In the event of an accident or sudden illness, that is not pre-existing and which is acute, the COMPANY will
take charge of transferring the Insured to a properly equipped health centre or repatriating to his/her usual
country of residence.
The Company’s medical team will maintain the telephone contacts necessary with the doctors attending
to the Insured and will decide which health centre the Insured is transferred to or whether repatriation is
necessary, depending on the situation or gravity of the state the latter is in.
Company will arrange the evacuation, using the means it deems suitable, based on the medical evaluation
of the seriousness of the Insured’s condition. These means may include air ambulance, surface ambulance,
regular airplane, railroad or other appropriate means. All decisions relating to the means of transportation
and final destination will be made by the Company.
Approval and arrangements shall be taken from the Company. In case any transportation or arrangement is
made without obtaining prior approval from the Company, fees shall be paid by the Insured.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
3. Emergency Dental Care
If and when found necessary, the COMPANY will provide the Insured party with the dental assistance
required abroad. However, this coverage is restricted to the treatment of pain inflammation and removal of
the tooth / teeth affected.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
USD 50 of excess per claim of the total Incurred amount are to be paid or supported by the Insured
Person, only for out-patient.
4. Repatriation of family member travelling with the Insured
Should the Insured be hospitalized due to sudden illness or accident for more than ten days or deceased,
the COMPANY will meet the cost of repatriating one immediate family member accompanying the Insured
at the moment of the event, to his usual place of residence, when the latter is placed in the same country
of residence of the Insured, and provided this immediate family member is unable to travel by his / her own
means of transport or the means of transport used for the initial trip.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
5. Travel of one Immediate Family Member
In the event that the Insured should be admitted to hospital for more than five days as a result of an accident
or illness covered in the policy, the insurer will take charge of the transfer of an immediate family member
at the Insured’s choice, from the usual country of residence of the Insured, including meeting the cost of
the outbound to the place of hospitalization, accommodation expenses and return journey, up to a limit
provided by the referred plan.Page 5
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6. Emergency Return Home following Death of Close Relative
When an Insured’s trip / journey is interrupted by the death of a close relative (spouse, parents, children,
grandparents, grandchildren, siblings, mother and father in law, brothers and sisters in law), the COMPANY
will meet the cost of travel to the usual country of residence, whenever he / she is unable to travel by his/her
own means of transport or the means of transport hired for the trip. However, the Insured shall be required
to furnish the evidence, documents or certificates of the event, interrupting the journey (death certificate).
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
7. Repatriation of Mortal Remains
In the event of the death of the Insured, The Company will make the necessary arrangements for the return of
the Insured’s remains to the Insured’s country of residence and the COMPANY will meet the cost of the transfer
expenses to the place of interment, cremation or funeral ceremony at his / her usual country of residence.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
Payment of expenses for interment, cremation or funeral ceremony is excluded from this guarantee.
SECTION B: PERSONAL ASSISTANCE BENEFITS
1. 24 Hours Assistance Services
1.1 Medical Assistance
As soon as the Company is notified about a medical emergency resulting from the Insured’s accident or
illness, the Company will contact the medical facility or location where the Insured is placed and confer
with the Physician at that location of the Insured to determine the best course of action to be taken.
If possible and if deemed appropriate by the Company, the Insured’s Physician will be contacted to in order
to have a better knowledge of the medical conditions of the Insured. The Company will then analyze
the situation and recommend the most appropriate way of providing the assistance benefits, as well as
arranging hospital admission of the Insured where, at the discretion of the Company, is appropriate.
1.2 Legal Assistance
If the insured person is arrested or in danger of being arrested as the result of any non criminal action
resulting from responsibilities attributed to him, the Company will, if required, provide him with the
name of an attorney who can represent him in any necessary legal matters.
1.3 Pre-Departure Services
Prior to The Insured’s departure, The Company will provide basic useful information about foreign
locations, information about immunization requirements and passport or visa requirements, general
information about weather and warnings about travel to certain locations.
1.4 International General Assistance
The Company will serve as a central point for translation and communication for the Insured during
emergencies.
The Company agrees to provide the Insured advice on contacting and using services available from
consulates, government agencies, translators and other service providers that can help with travel problems.
1.5 Abroad Information Assistance about lost Luggage and Passport
If the Insured outside his country of residence, notifies the Company that his / her luggage or passport
has been lost, the Company will endeavour to assist him/her by contacting the appropriate authorities
involved and providing direction for replacing the passport or finding the luggage.
2. Delivery of Medicines
The Insurer will cover the expenses of sending medicines, in case of emergency, which are prescribed by the
Doctor of the Insured, even if this prescription is previous to the trip, and are not available at the place where
she / he is staying.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
The costs of the medicines are excluded from this guarantee.Page 6
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3. Legal Defence
If the Insured is arrested or is in danger of being arrested as the result of any non-criminal action resulting
from responsibilities attributed to him, the Company will, if required, provide him with the name of an
attorney who can represent him in any necessary legal matters.
The Insurer will cover the expenses of legal defence abroad of the beneficiaries in the penal or civil procedures
which are generated against the beneficiaries as a result of false arrest or wrongful detention.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
4. Advance of Bail Bond
The COMPANY will advance funds for any legal bond required on behalf of an Insured up to the amount
provided by the referred plan.
The Insured will be required to repay such sum as may have been advanced within 45 days. The Company
will require valid credit authorisation prior to any such fund advance.
5. Hijacking
The insurer will pay the Insured a distress compensation up to the limit provided by the referred plan for every
24 hour during which any common carrier in which the beneficiary is travelling has been hijacked.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
SECTION C: LOSSES AND DELAYS BENEFITS
1. Loss of Passport, driving license, national identity card abroad
In case of loss of the Insured’s passport, driving license, national identity card while abroad, the COMPANY
will take charge of the expenses of the replacements necessary for obtaining a new passport driving license,
national identity card or equivalent consular document.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
2. Compensation for in-flight loss of checked-in baggage
The COMPANY will supplement the compensation for which the carrier is liable up to a limit provided by
the selected Plan, as a sum of both compensation payments, for the collection of baggage and possessions
checked in by each Insured, in the event of loss during the carriage by air performed by the carrier company,
for the purpose of which the Insured shall furnish a list of the contents including the estimated price and date
of purchase of each item, as well as the settlement of the compensation payment by the carrier.
Compensation payment for loss will be calculated according to the procedures recommended by international
carriage by air organizations.
The minimum period of time that must elapse for the baggage to be considered to have been lost once and
for all will be that stipulated by the carrier company shall not be less than 21 days.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
Money, jewellery, debit / credit cards, cheques and any type of document are excluded from this
guarantee.
3. Compensation for delay in the arrival of luggage
In the event of a delay of more than 4 hours in delivering the baggage checked in, since the arrival of the flight
on an IATA Member Airline, the COMPANY will cover up to a limit specified by the selected plan for each
Insured person, to purchase prime necessity items (those that are indispensable while the Insured awaits
the arrival of the delayed baggage), provided that the relevant original copies of the invoices are furnished.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
All such claims shall be accompanied by documents duly certified by the Airline attesting to the
occurrence of the event.Page 7
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4. Delayed Departure
When the departure of the common carrier contracted by the Insured for travelling is delayed by at least
4 hours, the COMPANY, subject to presentation of the corresponding original invoices, shall reimburse any
additional expenses incurred (transport and hotel accommodation, as well as meals) as a result of the said
delay, with the following limits in accordance with the Schedules in the Plan selected:
1) Plan TRAVELLER : Worldwide & Worldwide I
• Up to USD 250, for delays in excess of four (4) but less than twelve (12) hours;
• Up to USD 500, for delays in excess of twelve (12) but less than eighteen (18) hours;
• Up to USD 750, for delays in excess of eighteen (18) but less than twenty-four (24) hours;
• Up to USD 1000, for delays in excess of twenty-four (24) hours.
2) Plan PEARL : Worldwide & Worldwide I
• Up to USD 125, for delays in excess of four (4) but less than twelve (12) hours;
• Up to USD 250, for delays in excess of twelve (12) but less than eighteen (18) hours;
• Up to USD 375, for delays in excess of eighteen (18) but less than twenty-four (24) hours;
• Up to USD 500, for delays in excess of twenty-four (24) hours.
This guarantee duly excludes any delay that is a direct consequence of a strike called by employees belonging
to the airline company and / or the departure or arrival airports for the flight, or to service companies
subcontracted by the same.
Also excluded from this guarantee are those delays that occur on charter or non-regular flights.
5. Location and forwarding of baggage and personal effects
The COMPANY will furnish the Insured with advice on reporting the robbery or loss of his / her baggage and
personal possessions, and will collaborate in arrangements for locating them.
In the event that the aforesaid possessions should be recovered, the COMPANY will take charge of forwarding
them to the place of the trip planned by the Insured or to his / her usual country of residence.
In this event, the Insured is under an obligation to return the compensation received for the loss in
accordance with this policy.
CONDITIONS AND LIMITATIONS APPLICABLE TO SECTION C:
1. The Insured Person must obtain written confirmation from the carriers or their agents of the actual
date and time of departure and the reasons for delay before a claim is considered under this Section
of the Policy.
2. Claims under this Section shall be calculated from the actual time of departure of the conveyance on
which the Insured was booked to travel, as specified in the booking confirmation.
SECTION D: PERSONAL ACCIDENT BENEFITS
1. “Means of Transport” Cover
Insurance covers accidents the Insured may suffer at the means of transport used during the trip, including
public means of transport (taxis, buses, microbuses, coaches) used by the Insured to get from his usual place
of residence to the boarding point (airport, sea port, bus station) and from the point of arrival to the place
of accommodation, as well as the return journey under the same conditions.
The indemnity limit for each cover is that provided at the Plan selected of the Policy or at the Individual
Insurance Certificate.
The indemnity limit for all Insured affected by the same accident is USD 500,000 (five hundred thousand
USD), regardless the number of Insured persons or policies involved.
2. Accidental Death
1) Where an accident should lead to the death of the Insured, the Insurer shall pay the Beneficiary the sum
determined for this eventuality. Page 8
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2) If, prior to the death, the Insurer has paid an indemnity for Disability, as a result of the same accident
and this had occurred in less than one year, it shall indemnify the difference between the amount paid
and the insured sum in the event of death. Should the indemnity already paid out be greater, the Insurer
shall not lay claim to the difference.
3) If, upon the death of the Insured, there should be no designated beneficiary, nor rules to decide upon one,
the insured sum shall go on to form part of the Insured’s estate. Where there are several beneficiaries,
and except agreement to the contrary, payment of the sum insured shall be divided equally between
them, or in proportion to their share of the estate, where those designated are the legal heirs. That part
not received by a beneficiary shall augment all the others, except agreement to the contrary, except in
the case where any of them should be a wilful causer of the accident. In such a case, any designation in
favour of the same shall be deemed null and void and the corresponding part not received shall go on
to form part of the Policyholder’s estate.
4) In order to obtain payment of the Insured Sum, the Beneficiaries should furnish the Insurer with the
following documents:
a) Insured’s Birth certificate and literal Death certificate.
b) Those that prove the Beneficiaries’ identity. Should they be the legal heirs, it shall also prove
necessary to present the declaration of heirs decreed by the competent Court.
c) Where the beneficiaries are duly designated in a will, a certification from the General Registry of Last
Wills and Testaments or local equivalent Authority, together with a first copy thereof, will be required.
d) Letter of payment or declaration of exemption from Inheritance Tax, duly issued by the corresponding
Tax Delegation or local equivalent Authority.
3. Permanent Disability
1) This shall be deemed to consist of the permanent anatomic loss or lack of functionality or limbs or organs
as a result of an accident. The amount of the indemnity shall be determined by applying to the Sum
Insured the percentages established in the following Injury Table:
Injury Table 
Percentage of indemnity
%
Head and nervous system
• Complete mental derangement
100
• Maximum expression of epilepsy
60
• Total blindness
100
• Loss of one eye or the sight thereof, where the other had previously been lost
70
• Loss of one eye, while conserving the other, or reduction of binocular vision to 50%
25
• Operated bilateral traumatic cataract
20
• Operated unilateral traumatic cataract
10
• Total deafness
50
• Total deafness in one ear, having previously lost hearing in the other
30
• Total deafness in one ear
15
• Total loss of sense of smell or taste
5
• Total mutism with impossibility of emitting coherent sounds
70
• Ablation of the lower jaw
30
• Grave disorders in the articulations of both jawbones
15
Spine
• Paraplegia
100
• Quadriplegia
100
• Mobility limitations as a result of vertebral fractures, without neurological complications or
grave deformations of the spine: 3 per cent for each vertebra affected, up to a maximum of
20
• Barré-Lieou syndrome
10Page 9
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Thorax and Abdomen
• Loss of a lung or a reduction to 50 per cent of lung capacity
20
• Nephrectomy
10
• Enterostomy
20
• Splenectomy
5
Upper Limbs
• Amputation of an arm from the articulation of the humerus
100
• Amputation of an arm at the level of, or above, the elbow
65
• Amputation of an arm below the elbow
60
• Amputation of a hand at the level of, or below, the wrist
55
• Amputation of four fingers of a hand
50
• Amputation of a thumb
20
• Total amputation of an index finger or two joints thereof
15
• Total amputation of any other finger or two joints thereof
5
• Total loss of movement of a shoulder
25
• Total loss of movement of an elbow
20
• Total paralysis of the radial, cubital or median nerve
25
• Total loss of movement of a wrist
20
Pelvis and Lower Limbs
• Total loss of movement of a hip
20
• Amputation of a leg above the knee
60
• Amputation of a leg, while conserving the knee
55
• Amputation of a foot
50
• Partial amputation of a foot, while conserving the heel
20
• Amputation of a big toe
10
• Amputation of any other toe
5
• Shortening of a leg by 5 cm or more
10
• Total paralysis of the external popliteal sciatic nerve
15
• Total loss of movement of a knee
20
• Total loss of movement of an ankle
15
• Serious walking difficulties subsequent to the fracture of one of the heel bones
10
2) Applying the table of injuries shall be governed by the following principles:
a) When the injuries affect the non-dominant upper limb, the left of a right-handed person or vice
versa, the indemnity percentages for the same shall be reduced by 15 per cent, except in case of a
hand amputation related to a foot amputation.
b) In order to determine the said percentages, neither the Insured’s profession or age, nor any other
factor not included in the table shall be taken into account.
c) The accumulation of all the Disability percentages arising from the same accident shall not give rise
to an indemnity of over 100 per cent.
d) The total lack of functionality of some limb or organ shall be considered as total loss thereof.
e) The sum of diverse partial percentages related to the same limb or organ shall not exceed the
percentage of indemnity established for the total loss thereof.
f) Those types of Disability not expressly specified shall be indemnified by analogy with other cases
that do appear therein.
g) Partial limitations and anatomic losses shall be indemnified proportionally, with respect to the total
loss of the affected limb or organ.Page 10
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h) In the event that, prior to the accident, some member or organ suffered amputations or functional
limitations, the percentage of the indemnity shall be the difference between the pre-existing
Disability and that present after the accident.
3) For the purposes of the definitive indemnity, the degree of disability shall be determined by the
Insurer whenever the Insured’s physical condition is medically recognized as being definitive and the
corresponding medical certificate of incapacity is provided. Where twelve months pass from the date of
the accident, without the above being established, the Insured may request from the Insurer a further
period of up to twelve months more, after which time the latter must determine the disability on the
basis of what it believes, will be the definitive condition.
4) Should the Insured not accept the Insurer’s proposal, duly made in accordance with the medical
certificate of incapacity and in line with the scale outlined in the policy, the following rules shall apply:
a) Each party shall appoint a medical expert and their written acceptance must be duly recorded.
Should one of the parties not make such an appointment, he shall be obligated to do so within
eight days of the date on which the party who had done so requires him to comply; should the
former still not name anyone within this period, it shall be taken that he accepts the report issued
by the other party’s appraiser and he shall be duly bound by it.
b) Where the experts reach an agreement, this shall be reflected in a joint report, which shall state
the causes of the loss, the degree of disability, any other circumstances that have a bearing on the
determination of the same and the corresponding percentage of indemnity proposed.
c) Where no agreement between the medical experts is forthcoming, both parties shall agree on the
designation of a third appraiser. Should this agreed designation not prove possible, this shall be
incumbent on the competent Judge corresponding to the Insured’s address, under the Insured’s
country Law of Civil Procedure.
4. Specific Exclusions for Personal Accident
4.1 In addition to the General Exclusions to all the guarantees of this policy described at the end of these
General Conditions, the Insurer does not cover the consequences originated or produced by the following:
a) Bad faith on the part of the Insured or those intentionally caused by the same, except where the
damage was sustained in order to avoid something worse.
b) Wars, with or without prior declaration, and any conflicts or international interventions using force
or duress. Events arising from terrorism, mutiny or crowd disturbances. As well as damage caused
during the course of strikes.
c) Events or actions of the Armed Forces or Security Forces in peacetime.
d) Extraordinary natural phenomena such as floods, earthquakes, landslides, volcanic eruptions,
atypical cyclonic storms, falling objects from space and aerolites, and in general any extraordinary
atmospheric, meteorological, seismic or geological phenomenon.
e) Fall of sidereal bodies and meteorites.
f) Those derived from radioactive nuclear energy.
g) Those caused when the Insured takes part in bets, challenges or brawls, except in the case of
legitimate defence or necessity.
h) Accidents caused by the Insured’s participation in criminal acts, or as a result of his / her fraudulent,
seriously negligent or reckless actions which are punishable by law of the host country. 
i) Accidents suffered as a result of being inebriated or under the effect of drugs, toxics or narcotics.
Inebriation shall be taken to mean when the blood alcohol level is greater than 0,50 grams per
1.000 cubic centimeters, or the Insured is fined or convicted for this cause.
j) Intoxication or poisoning from the consumption of foodstuff.
k) Injuries that are a consequence of surgical operations or medical treatments not brought about by
an accident covered by the policy.
l) Accident as a result of any kind of loss of consciousness, illnesses of any kind, fainting fits, syncope,
strokes, epilepsy or epileptiforms.Page 11
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4.2 The consequences of accidents that occurred prior to the coming into force of this insurance are also
excluded, despite the fact that they become apparent during its lifetime, as well as the consequences or
after-effects of an accident covered which become apparent after the three hundred and sixty-five days
subsequent to the date on which it occurred.
4.3 Unless expressly included in a specific Plan and subject to payment of the relevant surcharge Premium,
the consequences of the following are excluded from the guarantee object of this contract:
a) Engaging in the following sports: motor racing or motorcycle racing in any of its modes, big
game hunting, underwater diving using artificial lung, navigation in international waters in craft
not intended for the public transport of passengers, horse riding, climbing, pot holing, boxing,
wrestling in any of its modes, martial arts, parachuting, hot air ballooning, free falling, gliding and,
in general, any sport or recreational activity that is notoriously dangerous.
b) Participation in competitions or tournaments organized by sporting federations or similar
organizations.
c) The use, as a passenger or crew, of means of air navigation not authorised for the public transport
of travellers, as well as helicopters.
d) Accidents due to a physical or manual risk activity (paid or not) such as: car racing, use of machinery,
loading and unloading, work in heights / levelling or confined locations, assembly of machinery,
undertaking work on floating or underwater / sub-aquatic platforms, mines or quarries, use of
chemical substances, laboratories of any kind, and any other dangerous activities.
5. Personal Accident cover
Children shall perceive a maximum of 10% of the total individual compensation settled in the Plan selected
of the Policy for the specific cover of Personal Accident, and up to a maximum of 10,000 USD under
accidental death.
SECTION E: CIVIL LIABILITY BENEFITS
1. Personal Civil Liability
1) The COMPANY guarantees the Insured to pay the compensation for which the Insured may be civilly
liable by law, for bodily or material damages caused involuntarily to third parties and products during
the lifetime of the insurance contract, according to the definitions, terms and conditions set out in
the policy and for incidents arising from the risk specified therein.
2) Save express agreement to the contrary, the COMPANY will assume the legal supervision as regards
the claim by the damaged party, and will meet the cost of the defence expenses that arise. The Insured
shall provide the collaboration necessary to assist the legal supervision assumed by the COMPANY.
3) If in the court procedures brought against the Insured there should be a conviction, the COMPANY will
decide whether it is appropriate to appeal to the competent higher Court; if it does not deem the appeal
appropriate, it will inform the Insured thereof, and the latter will be free to lodge it on its own exclusive
account. In this latter event, if the appeal lodged were to give rise to a sentence favorable to the interests
of the COMPANY, it will be obliged to meet the cost of the expenses arising from such appeal.
4) When any conflict arose between the Insured and the COMPANY, prompted by the latter having to
maintain in the loss interests contrary to the defence of the Insured, the COMPANY will inform the
Insured thereof, without prejudice to taking the measures which, because of their urgent nature,
are necessary for the defence. In this case, the Insured may choose between maintaining the legal
supervision provided by the COMPANY or entrusting its own defence to another person. In this last
event, the COMPANY will be obliged to pay the expenses of such legal supervision up to the limit
agreed in the Policy Schedule.
When in the civil part an amicable agreement was reached, the defence in the criminal part is
discretionary on the part of the COMPANY and is subject to the prior consent of the defendant.
This cover is subject to a limit provided by the referred plan.
1.1 Recoveries
In the event of concurrence of the COMPANY and of the Insured against a liable third party, the amount
recovered will be shared out between them both in proportion to their respective interest and amount paid.Page 12
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2. Specific exclusions to Personal Civil Liability cover:
In addition to the General Exclusions, applicable to all Coverage and Sections of this policy, the consequences
of the following events and damages are not covered:
a) Damage which has its origin in the breach of or voluntary failure to observe positive Legal rules or of
those governing the activities object of the insurance.
b) Damage to goods or animals that are in the possession of the Insured, or the person for whom the
latter is answerable, for his / her own use, or that have been entrusted or rented out to him / her to
use, look after, transport, use for working purposes or operate.
c)
Damage caused by the contamination of the ground, waters or the atmosphere, unless the cause
thereof should be accidental, sudden and unforeseen or not anticipated by the Insured.
d) Damage which is already covered by a compulsory insurance policy.
e) Damage arising from the use and running of motor vehicles, and of the elements towed or
incorporated therein.
f)
The contractual obligations of the Insured, when this is liable to any third party.
g) Damage caused to ships, aircraft or any device destined for navigation or water or air support, or
caused by them.
h) Damage caused by the transport, storage and handling of corrosive, toxic, inflammable and explosive
substances and gases.
i) 
The payment of penalties and fines, as well as the consequences of failure to pay them and the
furnishing of court bonds to guarantee the criminal results of the procedure.
j) Liability arising from labour accidents sustained by the personnel in the service of the Insured.
k) Damage caused by products, completed works and services rendered, after they have been delivered
to clients or after they have been rendered.
l) 
Damage caused to movable or immovable property which, for their use or enjoyment, handling,
transformation, repair, safe-keeping, deposit or transport, have been entrusted, assigned or rented
to the Insured, or which are in his/her possession or sphere of control.
m) Financial losses that are not the consequence of a material damage covered by the policy, as well as the
financial losses that are the consequence of a bodily harm or material damage not covered by the policy.
n) Damage caused by engaging in obviously dangerous sports, such as mountaineering, underwater
activities, shooting or similar.
o) Injury to employees of the Insured.
p) Liability arising out of:
- Any wilful act or misconduct;
- The carrying on of any trade profession or business.
q) Liability to members of the Insured’s family or any employee.
r)
Liability for which indemnity is provided to the Insured under any other insurance would need to be
shared with the insurer issuing the other policy.
THE COMPANY’S LIABILITY CONDITIONS
1) In the event of any claim the liability of the COMPANY shall be conditional on the insured claiming indemnity
or benefit having complied with and continuing to comply with the terms of this Policy.
2) In the event of a claim under this Policy the Insured shall:
• Take all reasonable precautions to minimize the loss.
• As soon as possible telephone the COMPANY to notify the claim stating the Benefits required.
• Freely provide the COMPANY with all relevant information.
• Make no admission of liability or offer promise or payment of any kind.
3) The Insurer will not reimburse or consider reimbursing any expenses which were not previously approved.
Previously approved expenses will have to include the claim number obtained from The Company prior to
sending the official receipts and / or letter explaining the reason and circumstances of why the Travel Assistance
Services for which expenses are claimed were not obtained from The Company directly.Page 13
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GENERAL EXCLUSIONS
1) Loss, damage, illness and / or injury directly or indirectly caused by, arising out of, and / or during, and
/ or in consequence of the following are excluded from the guarantee / cover granted under this Policy:
a) The bad faith of the Insured, by his / her participation in criminal acts, or as a result of his / her fraudulent,
seriously negligent or reckless actions Punishable by the law of the host country, including those actions of the
Insured in a state of derangement or under psychiatric treatment costs for which are themselves excluded;
b) Extraordinary natural phenomena such as floods, earthquakes, landslides, volcanic eruptions, atypical
cyclonic storms, falling objects from space and aerolites, and in general any extraordinary atmospheric,
meteorological, seismic or geological phenomenon any other type of natural disaster;
c) Events arising from terrorism, mutiny or crowd disturbances;
d) Events or actions of the Armed Forces or Security Forces in peacetime;
e) Wars, with or without prior declaration, and any conflicts or international interventions using force or
duressor military operations of whatever type.
f)
Those caused by or resulting from radioactive materials and nuclear energy;
g) Those caused when the Insured takes part in bets, challenges or brawls, save in the case of legitimate
defence or necessity;
h) Illness or injuries existing prior to the claim, unless expressly included in the Private or Special Conditions
and subject to payment of the relevant surcharge premium;
i)
Those that occur as a result of the participation by the Insured in competitions, sports, and preparatory or
training tests;
j)
Engaging in the following sports: motor racing or motorcycle racing in any of its modes, big game
hunting, underwater diving using artificial lung, navigation in international waters in craft not intended
for the public transport of passengers, horse riding, climbing, pot holing, boxing, wrestling in any of its
modes, martial arts, parachuting, hot air ballooning, free falling, gliding and, in general, any sport or
recreational activity that is known to be dangerous;
k) Participation in competitions or tournaments organized by sporting federations or similar organizations.
l)
Hazardous winter and / or summer sports such as skiing and / or similar sports.
m) Permanent resident and students outside of country of residence.
n) The use, as a passenger or crew, of means of air navigation not authorised for the public transport of
travellers, as well as helicopters; and,
o) The accidents deemed legally to be work or labour accidents, consequence of a risk inherent to the work
performed by the Insured.
p) Internationally and locally recognized epidemics.
q) Illnesses or injuries arising from chronic ailments or from those that existed prior to the inception date of
the policy; 
r)
Death as a result of suicide, without perception or choice and the injuries or after-effects brought about
by attempted suicide without perception or choice or any self-inflicted injuries.
s) Illness, injuries or pathological states caused by the voluntary consumption of alcohol, drugs, toxic
substances, narcotics or medicines acquired without medical prescription, as well as any kind of mental
illness or mental imbalance;
t)
Illness or injuries resulting from refusal and / or delay, on the part of the Insured or persons responsible for
him / her, in the transfer proposed by the COMPANY and agreed by its medical service;
u) Illness or injuries caused by pregnancy and childbirth or any complication therefore or voluntary termination
of pregnancy;
v) Mental Health diseases.
w) Venereal sexually transmitted diseases.
x) All pre-existing, congenital and / or Chronic Medical Conditions.
y) Any cardiac or cardio vascular or vascular or cerebral vascular illness or conditions or after-effects thereof
or complications that, in the opinion of a medical practitioner appointed by the COMPANY, can reasonably
be related thereto, if the insured person has received medical advice or treatment (including medication)
for hypertension 2 years prior to the commencement of the Protected Journey.Page 14
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2) In addition to the foregoing General Exclusions, the following benefits are not covered by this
insurance:
a) The services arranged by the Insured on his / her own behalf, without prior communication or without the
consent of The Company, except in the case of an extreme emergency / urgent necessity. In that event,
the Insured shall furnish the COMPANY with the vouchers and original copies of the invoices;
b) Assistance or medical services, which are not medically necessary and all Elective and / or non-Emergency
medical condition and its complications.
c) Rehabilitation treatments;
d) Prostheses, orthopaedic material or thesis and osteosynthesis material, as well as spectacles.
e) Assistance or compensation for events that occurred during a trip that had commenced, in any of the
following circumstances:
1) Before this insurance comes into force;
2) With the intention of receiving medical treatment;
3) After the diagnosis of a terminal illness;
4) Without prior medical authorisation, after the Insured had been under treatment or medical
supervision during the twelve months prior to the start of the trip;
f)
Expenses that arise once the Insured is at his / her usual country of residence, those incurred beyond the
scope of application of the guarantees of the insurance, and, in any case, after the dates of the travel
object of the Agreement have elapsed or after 90 days has elapsed since the start thereof, notwithstanding
what is provided for in the Additional Clauses or in the Private or Special Conditions.
g) Any Health Services that are received as Out-of-Hospital benefits.
h) All expenses relating to dental treatment, dental prostheses, and orthodontic treatments.
i) Services that do not require continuous administration by specialized medical personnel.
j)
Personal comfort and convenience items (television, barber or beauty service, guest service and similar
incidental services and supplies).
k) Medical Services that are not performed by Authorized Healthcare Service Providers, apart from medical
Services rendered in a Medical Emergency.
l)
Prosthetic devices and consumed medical equipments.
m) Treatments and services arising as a result of hazardous activities, including but not limited to, any form of
aerial flight, any kind of power-vehicle race, water sports, horse riding activities, mountaineering activities,
violent sports such as judo, boxing, and wrestling, bungee jumping and any professional sports activities.
n) Costs associated with hearing tests, vision corrections, prosthetic devices or hearing and vision aids.
o) Patient treatment supplies (including elastic stockings, ace bandages, gauze, syringes, diabetic test strips,
and like products, non-prescription drugs and treatments, excluding such supplies required as a result of
Healthcare Services rendered during a Medical Emergency).
p) Services rendered by any medical provider relative of a patient for example the Insured person and the
Insured member’s family, including spouse, brother, sister, parent or child.
q) All Healthcare Services & Treatments for In-Vitro Fertilization (IVF), embryo transport, ovum and male
sperms transport.
r)
Treatments and services related to viral hepatitis and associated complications, except for treatment and
services related to Hepatitis A.
s) Air or Terrestrial Medical evacuation except for Emergency cases or unauthorized transportation services.
t)
Medical services and associated expenses for organ and tissue transplants, irrespective of whether the
Insured Person is a donor or recipient.
u) Any test or treatment not prescribed by a doctor.
v) Diagnosis and treatment services for complications of excluded illnesses.
(3 The COMPANY is exempt from liability when, as a result of force majeure, it is unable to put into
effect any of the benefits specifically envisaged in this policy.
4) International and Local Sanction Limitation and Exclusion: The Company shall not be deemed to
provide cover and the Company shall not be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder
to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or provision of such benefit
would expose the company to any sanction, prohibition or restriction under United Nations
resolutions or the trade or economic sanctions, laws or regulations of the European Union, United
Kingdom or United States of America or local laws.Page 15
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5) No change in the Policy shall be valid until it was agreed upon between the Company and the
Policyholder in writing and unless such change be endorsed hereon or attached hereto.
6) INTERNATIONAL AND LOCAL SANCTION LIMITATION AND EXCLUSION CLAUSE: NOTWITHSTANDING
ANYTHING TO THE CONTRARY UNDER THE POLICY and for the duration of any applicable sanctions
regimes against any sanctioned country, COVERAGE AND / OR PAYMENT under the Policy and / or
any supplementary contract will be made by the Company if the person entitled to receive such
payment (i) is not residing in any sanctioned country, or (ii) is not listed on the Office of Foreign Asset
Control (OFAC) Specially Designated Nationals (SDN) list or any International or local sanction list,
(iii) when the death or disability of the Insured is not directly or indirectly is a result of any cause
including sickness, accident, war, murder, assault, kidnapping, disappearance, explosion of weapons,
terrorist activity while the Insured is travelling to / from or during his / her stay in any sanctioned
country, (iv) the payment is not claimed for any services received in any sanctioned country, or in
any other sanctioned country and (v) provided that such payment is made outside the sanctioned
country, subject to the Policy and / or Supplementary contract terms and conditions.
The Company shall not be deemed to provide coverage and the Company shall not be liable to pay
any claim or provide any Benefit to the extent that the provision of such Benefit would expose the
Company to any sanction.
DATA TRANSFER CLAUSE:
I hereby provide MetLife my unambiguous consent to process, share, and transfer my personal data to a recipient
outside the country (e.g. to the Company Headquarters in the USA and / or to other branches or affiliates of the
Insurer’s Group and Reinsurer) where the transfer, sharing, is necessary for the performance of the contract or for
the compliance with any legal obligation to which the Company is subject and where necessary transfer, share any
such data with the regulators and other law enforcement agencies for the performance of its obligations related
to the international sanctions and other regulations applicable to the Company.
HOW THE INSURED SHOULD APPLY FOR ASSISTANCE?
Since the appearance of an event that could be included in any of the guarantees described previously, the beneficiary
or any person acting in his place will necessarily contact, in the shortest possible time, in every case, the Assistance
Centre mentioned below, which will be available 24-Hours a day, 365 days a year.
GENERAL
24/7 INTERNATIONAL
HELPLINE
Tel: +973 17 218919
By dialling our Emergency number, the Insured
will be prompted to provide:
• Passport or Identity card number.
• Assistance card number.
• Full name of the injured and the
principal insured.
• The cause of the call.
• The place he / she is located (Hotel /
City / Address / Phone number)
Spoken Languages:
English, Arabic & Persian
HAJJ & UMRAH
24/7 HELPLINE
Saudi Arabia Toll free:
8008973919
Alternative number:
+973 17 218919
Spoken Languages:
English, Arabic & Persian
For and on behalf of
For and on behalf of
MAPFRE RE
AMERICAN LIFE INSURANCE COMPANY
(“MetLife”)
The Reinsurer
The COMPANY
Place and Date
Place and DatePage 16
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القسم األول- التعريفات:
“حادث”: يعني الإ سابة لج سدية لتي تقع أثناء فترة سريان لعقد نتيجة حادث عنف أو سبب مفاجئ أو خارجي ال يتعمده لم ؤمن عليه.
والأغر ض هذه ل ثيقة، يُف سر ما يلي على أنه حادث:
أ- الختناق أو الإ سابات لتي تقع نتيجة لغاز ت أو الأدخنة أو النبعاثات أو لغرق أو تعاطي م د سائلة أو سلبة خالف لم د لغذ ئية.
ب- اللتهابات لناتجة عن إحدى لح دث لتي تغطيها ل ثيقة.
ج- الإ سابات لناتجة عن لعمليات لجر حية أو لعالجات لطبية نتيجة حادث تُغطيه ل ثيقة.
“الم ستفيد/ الم ستفيدين”: يعني كل سخ ض و سخا ض ي سرح لم ؤمن عليه باأحقيته/ باأحقيتهم في ستالم مبلغ لتع ي ض لمذك ر في
هذ لعقد. وفي حال عدم تحديد أحد يعد لتع ي ض جزءً من تركة لم ؤمن عليه.
“الطفل”: يعني ال سخا ض لذين تتر وح عمارهم بين 3 أ سهر و18 سنة.
“ا لأقارب”: يعني أقارب لم ؤمن عليه مثل لزوج و الأب ين و الأبناء و الأجد د و الأحفاد و الأ سقاء و لحمى و لحماة و الإخ ة و الأخ تالأب و الإخ ة
و الأخ ت الأم.
“الغط ء الت أميني”: يعني أن تلتزم ل سركة بتزويد لم ؤمن عليه ف رً بالم ساعد ت لمذك ره بم جب بند » لغطاء لتاأميني« ل رد في وثيقة
لتاأمين هذه فيما يتعلق باالإ سابات لتي تقع نتيجة ح دث غير مت قعة أثناء ل سفر خارج بلد الإقامة لمعتاد على أال يحدث ذلك خارج نطاق
لحدود لجغر فية لمحددة أو بعد نتهاء فترة سريان هذه ل ثيقة. تنتهي هذه ل ثيقة بانتهاء لرحلة م س ع هذه ل ثيقة و/ أو ع دة لم ؤمن
عليه إلى بلد الإقامة لمُعتاد، أيهما يحدث أوالً. وال تتجاوز مدة لغطاء لتاأميني لمقدم بم جب هذه ل ثيقة 92 ي مًا متتاليا” في كل رحلة سفر.
“الح سومات اأو الزيادات”: تعني مبلغ لنفقات أو عدد الأيام لتيال ي سملها لغطاء لتاأميني ل سركة لتاأمين؛ حيث يلتزم لم ؤمن عليه ب سد د
قيمتها قبل ستحقاق منافع ل ثيقة.
“الطبيب اأو المع لج”: يعني أي ممار ض الأعمال طبية مرخ ض قان نا في لمكان لذي تحدث فيه لمطالبة.
“العلج الط رىء للأ سن ن”: يعني أي معالجة عادية لالأ سنان ت سملها ل ثيقة الأ سباب وقعت فجاأة أثناء ل سفر ولي ض الأ سباب سابقة جرى
ت ثيقها في تقرير سادر عن طبيب أ سنان.
“مط لب ت احتي لية”: يعني ستخد م لم ؤمن عليه أو لم ستفيد أو من له حق لت سرف بالنيابة عنهما أي أ ساليب حتيالية للح س ل على
أي تع ي سات بم جب هذه ل ثيقة. ونتيجة لذلك، يُلغى سرف أي مبالغ مالية فيما يتعلق بهذه لمطالبة.
“المر ض”: يعني أي تغيير في لحالة ل سحية يتم عالجه و الإقر ر به من جانب طبيب مُعتمد وذلك خالل مدة لعقد بحيث ال يك ن ناتجًا أو
نا سئًا عن أي من لفئتين لتاليتين:
•
الأمر ض لخَلقية: يعني الأمر ض لمت جدة منذ ل الدة نتيجة ع مل ور ثية أو م ساعفات حدثت أثناء فترة لحمل حتى و إن لم
يتم ت سخي سها أو كت سافها.
•
الأمر ض ل سابقة للتاأمين: يعني الأمر ض لتي كان لم ؤمن عليه يعاني منها قبل تاريخ إ سد ر هذه ل ثيقة حتى و إن لم يتم
ت سخي سها أو كت سافها.
يعني لزوج و الأبناء و الآباء و الأجد د و الأ سقاء. “قريب من الدرجة الأولى”:
تعني لم سكالت لطبية لتي تقع الأ سباب خارجية قهرية ومفاجئة أو الأ سباب خارجة عن سيطرة لم ؤمن عليه وذلك “ا لإ سابة”:
خالل فترة سريان هذه ل ثيقة أثناء رحلة ل سفر.
يعني أي سخ ض مذك ر سمه وعن نه في ل ثيقة ويتر وح عمره بين 3 أ سهر إلى 80 سنة عند لتعاقد؛ ويك ن قد “الم ؤمن عليه”:
جرى سد د لق سط لتاأميني عنه قبل سفره، على أن يك ن مقيمًا إقامة د ئمة في لبلد ل سادرة منه ل ثيقة.Page 19
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لمحددين تاليا ال يج ز عتبارهم “م ؤمنً عليه”:
أ( لم ؤمن عليه لذي ين ي ل سفر لمدة تزيد عن 92 ي مًا متتاليا.
ب( كل من يقل عمره عن 3 أ سهر.
ج( كل من يزيد عمره عن 81 سنة، وي ستثنى من ذلك يتم لتعاقد معهم على برنامج تاأميني معين ي سمل غطاءً تاأمينيًا لمن
تزيد أعمارهم عن 81 سنة.
د( غير لمقيمين في لبلد ل سادرة منه ل ثيقة.
ه( كل من با سر رحلة ل سفر قبل ال ستر ك في لتاأمين.
و( لم ؤمن عليه لم سافر بغر ض لعمل )باأجر أو دون أجر(؛ بحيث ينط ي هذ لعمل على أن سطة بدنية أو يدوية خطيرة
مثل: قيادة لمركبات أو ستخد م لمعد ت أو ل سحن و لتفريغ أو لعمل في أماكن مرتفعة أو في م ساحات سيقة أو تجميع
لمعد ت أو لعمل على من سات عائمة أو غاط سة أو لعمل في نزع الألغام أو لمحاجر أو ستخد م لم د لكيميائية أو
لمعامل أيًا كان ن عها وغير ذلك من الأن سطة الأخرى لتي تت سم بالخط رة.
تعني ل سركة الأمريكية للتاأمين على لحياة )“متاليف”(، لم سجلة و لمعتمدة في لبلد ل سادرة “ سركة التاأمين اأو ال سركة”:
منه وثيقة لتاأمين لماثلة.
يعني لمبالغ لمالية لمذك رة في سروط هذه ل ثيقة ومالحق لغطاء ت لتاأمينية و لحدود لمالية ل ستى أن ع “الحد الت اأميني”:
لبر مج لتاأمينية، ويمثل لحد الأق سى لمبلغ لتع ي ض ) لمالي أو لم ؤقت أو أي ن ع آخر( لذي ي سمله لغطاء بم جب أي سمان.
يعني و سيلة لنقل لمخ س سة للقيام برحلة ل سفر محل هذه ل ثيقة، وتقت سر هذه ل سيلة على “و س ئل النقل/ النقل الع م”:
لطائرة أو ل سفينة أو لقطار أو لمركبة بما في ذلك وقت ل سع د و لنزول من و سائل لنقل لمذك رة أعاله. وبالت ساوي، ي سمل لغطاء
لتاأميني ح دث لنقل لعام )تقت سر على سيار ت الأجرة و ل سيارة لم ؤجرة ب سائق و لتر م و لحافالت و لقطار ت ومترو الأنفاق(
لتي تقع في لطريق ما بين نقطة لخروج أو لبدء )محل الإقامة أو لفندق( إلى نقطة نهاية لرحلة ) لمحطة أو لمطار أو لميناء(.
تعني كافة أن ع الأجز ء لت سريحية لم ستخدمة في منع لت س هات لج سدية لم ؤقتة أو لد ئمة أو عالجها )مثل “اأجهزة التق يم”:
ع سا لم سي وط ق لعنق و لكر سي لمتحرك وغيرها(.
يعني الأطر ف أو لقطع لم سن عة من لمعدن أو من أي مادة أخرى لربط نهايات لعظام لمك س رة ببع سها “م د تثبيت لعظام”:
أو من أجل لتئام روؤو ض ل سالت وذلك عن طريق عملية جر حية، ويمكن ستخد م هذه الأطر ف أو لقطع مرة أخرى.
تعني أي طرف من أي ن ع يحل م ؤقتًا أو ب سكل د ئم محل ع س أو أن سجة أو سائل ع س ي أو أي جزء منها. “الأطراف ال سن عية”:
على سبيل لمثال، لعنا سر لميكانيكية أو لبي ل جية مثل سمامات لقلب وتغيير لمفا سل و لجلد ل سناعي و لعد سات لال سقة
و لم د لبي ل جية )قرنية لعين( و ل س ئل و لم د لهالمية ) لجل( و ل س ئل ل سناعية أو سبه ل سناعية لتي تحل محل
لخلطات أو ل س ئل لع س ية ومخزون الأدوية و أنظمة لعالج باالأك سجين لمتحركة وغيرها.
يعني سعر لتاأمين لذي يلتزم مالك ل ثيقة ب سد ده إلى سركة لتاأمين مقابل لح س ل على لغطاء لتاأميني “الق سط الت أميني”:
لمقدم للم ؤمن عليه ب سطة الأخيرة، كما ي سمل لمبلغ لنفقات الإ سافية و ل سر ئب لمفرو سة بحكم لقان ن.
يعني لفترة لتي تبد أ وتنتهي في لت ريخ لمذك ر عليها في سهادة ل ثيقة “فترة الت أمين اأو ت ريخ سري ن الغط ء الت أميني”:
لمُتعاقد عليها. وال يج ز تجديد فترة لتاأمين باأي حال من الأح ل. إال أنه في حالة سدور هذه ل ثيقة لغايات إقليم ل سنغن،
فت ساف فترة إمهال وقدرها 15 خم سة ع سري ما بح سب ما يتم ذكره في رمز لفيز .
يعني أي سخ سية طبيعية أو عتبارية ت سترك في وثيقة لدى سركة لتاأمين، وتلتزم بالتعهد ت لنا سئة عن ذلك “م لك ال ثيقة”:
با ستثناء تلك لتعهد ت لتي يلتزم بها لم ؤمن عليه بحكم طبيعتها.
تعني الإ سابة لتي تقع وفقًا لل سروط لمذك رة أعاله، لتي يرى لفريق لطبي لخا ض بال سركة لمعاونة “ا لإ سابة الج سيمة”:
أنها تمنع لم ؤمن عليه من ستكمال ل سفر في لتاريخ لمقرر، أو أن ل سفر في هذه لحالة ينط ي على مخاطر قد ت ؤدي إلى ل فاة.
تعني أي أمر ض مطابقة لل سروط لمذك رة أعاله بحيث تتطلب دخ ل لم ست سفى، تلك الأمر ض يرى “الأمرا ض الخطيرة”:
لفريق لطبي لخا ض بال سركة لمعاونة أنها تمنع لم ؤمن عليه من ستكمال ل سفر في لتاريخ لمقرر، أو أن ل سفر في هذه لحالة
ينط ي على مخاطر قد ت ؤدي إلى ل فاة.
يعني ل سخ ض لم سجل ر سميًا ب سفته زوج أو زوجة لم ؤمن عليه. “الزوج”:
يعني لمنطقة لجغر فية ل ِجهة ل سفر م س ع ل ثيقة لماثلة ويُعد ما يقع بها من ح دث مدرجًا سمن نطاق لغطاء “الإقليم”:
لتاأميني.
“بلد الإق مة المعت د”: يعني لبلد لمقيم به لم ؤمن عليه إقامةً د ئمة، لذي أ سدرت فيه سركة لتاأمين ل ثيقة.Page 20
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القسم الثاني: مزايا المساعدة أثناء السفر
“تقدم ل سركة لمنافع التالية فقط في حال سفر لم ؤمن عليه خارج بلد الإقامة لمعتاد بحد أق سى 92 ي مًا متتاليا”.
بند أ: المساعدة الطبية والطارئة
1- النفقات الطبية وا لإقامة في الم شت شفى في الخارج
في حالة الإ سابة بمر ض أو وق ع حادث للم ؤمن عليه خارج بلد الإقامة لمعتاد، ت سدد سركة لتاأمين لنفقات لمعتادة و ل سرورية
و لمبررة فيما يتعلق باالإقامة في لم ست سفى و لجر حة و لنفقات لطبية و سعر الأدوية لتي ي سي بها لطبيب لمعالج.
ويجب أن يحتفظ لفريق لطبي لتابع لل سركة باأرقام له تف لمهمة لدى مركز لعالج ولدى الأطباء لم س ؤولين عن عالج لم ؤمن
عليه وذلك لالإ سر ف على ت فير لرعاية ل سحية لمالئمة للم ؤمن عليه.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
يُطبق مبلغ تحمل وقدره 100 دوالر أمريكي لكل مطالبة،من لمبالغ لمتكبدة وتدفع من قبل لم ؤمن عليه وذلك في حاالت تلقي لعالج
في لعياد ت لخارجية فقط.
2- ا لإجالء الطبي الطارئ
في حال وق ع حادث ج سيم أو مر ض مفاجئ لم يكن م ج د م سبقًا تلتزم سركة لتاأمين بنقل لم ؤمن عليه إلى مركز رعاية طبية على
أعلى م ست ى، أو باإعادته إلى بلد الإقامة لمعتاد.
ويجب أن يحتفظ لفريق لطبي لتابع لل سركة باأرقام له تف لمهمة لدى الأطباء لم س ؤولين عن عالج لم ؤمن عليه، كما يقرر إلى أيٍّ
من مر كز لرعاية لطبية يتم نقل لم ؤمن عليه، أو يقرر إذ ما كان يجب إعادته إلى ل طن وذلك بناءً على لظرف أو مدى خط رة
حالة لم ؤمن عليه.
ترتب ل سركة عملية الإجالء با ستخد م ل سائل لتي تر ها منا سبة بناءً على لتقييم لطبي لمدى خط رة لحالة ل سحية للم ؤمن
عليه، ويمكن أن ت سمل هذه ل سائل طائر ت الإ سعاف أو ال سعاف لبري أو طائرة عادية أو قطارً أو غير ذلك من ل سائل لمنا سبة،
وتتخذ ل سركة كافة لقر ر ت لمتعلقة ب سائل لنقل و لمكان لمق س د.
تلتزم ل سركة بالح س ل على لت ساريح و لم فقات و لترتيبات. وفي حال إجر ء عملية لنقل أو غيرها من لترتيبات دون لح س ل
على لم فقات لم سبقة من ل سركة يلتزم لم ؤمن عليه ب سد د ر س م ذلك.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
3- العالج الطارئ للأ شنان
تقدم ل سركة للم ؤمن عليه عند ل سرورة لم ساعدة في عالج الأ سنان لالزم في لخارج، على أن هذ لغطاء لتاأميني يقت سر على
عالج الآالم و اللتهاب وخلع الأ سنان م سدر الألم.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
يُطبق مبلغ تحمل وقدره 50 دوالرً على كل مطالبة ،من لمبالغ لمتكبدة وتدفع من قبل لم ؤمن عليه وذلك في حاالت تلقي لعالج في
لعياد ت لخارجية فقط.
4- اإعادة اأفراد الأ شرة المرافقين للموؤمن عليه اإلى الوطن
في حالة وج ب إقامة لم ؤمن عليه في لم ست سفى ب سبب مر ض أو حادث مفاجئ لفترة تزيد عن ع سرة أيام أو في حال مفارقته
لحياة، تتحمل ل سركة تكاليف إعادة أحد أفر د الأ سرة لمر فقين للم ؤمن عليه في ل سفر ف ر وق ع هذ لحادث إلى بلد إقامته
لمعتاد، ويُنقل الأخير إلى نف ض بلد إقامة لم ؤمن عليه على أن يك ن هذ لفرد غير قادر على ل سفر عبر و سيلة لنقل لخا سة به أو
و سيلة ل سفر لم ستخدمة في لرحلة الأولى.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
5- شفر اأحد اأفراد الأ شرة من اأقارب الدرجة الأولى
في حال وج ب إقامة لم ؤمن عليه في لم ست سفى لفترة تزيد عن 5 )خم سة( أيام ب سبب مر ض أو حادث ي سمله لغطاء لتاأميني
لل ثيقة، تتحمل سركة لتاأمين تكاليف نقل أحد أفر د الأ سرة يختاره لم ؤمن عليه - من بلد الإقامة لمعتاد للم ؤمن عليه- بما في ذلك
نفقات مغادرة لم ست سفى ونفقات الإقامة ورحلة لع دة، وذلك إلى لحد الأق سى لذي تن ض عليه ل ثيقة.Page 21
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6- العودة الطارئة اإلى الوطن عقب وفاة اأحد الأقارب
في حالة قطع رحلة لم ؤمن عليه ب سبب وفاة أحد الأقارب ) لزوج و الأب ين و الأبناء و الأجد د و الأحفاد و الأ سقاء و لحمى و لحماة
و الإخ ة و الأخ ت الأب و الإخ ة و الأخ ت الأم(، تلتزم ل سركة بتحمل تكاليف ل سفر إلى بلد الإقامة لمعتاد طالما أنه غير قادر على
ل سفر ب سيلة لم سالت لخا سة به أو ل سيلة لم ستاأجرة للرحلة، ولكن على أن يلتزم لم ؤمن عليه بتقديم لدليل أو لم ستند ت
أو ل سهاد ت لتي تثبت لحادث لذي أدى إلى قطع رحلة ل سفر ) سهادة ل فاة(.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
7- اإعادة رفاة المتوفى اإلى الوطن
في حالة وفاة لم ؤمن عليه تلتزم ل سركة باإنهاء الإجر ء ت لالزمة الإعادة رفاة لم ؤمن عليه إلى بلد الإقامة لمعتاد كما تتحمل
ل سركة تكاليف لنقل إلى مكان لدفن في بلد الإقامة لمعتاد.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
يُ ستثنى من هذ ل سمان سد د نفقات لدفن أو مر سم لدفن من هذ ل سمان.
بند ب: مزايا المساعدة الشخصية
1- خدمات الم شاعدة على مدار 24 ال شاعة
1.1 الم شاعدة الطبية
حال إخطار ل سركة بحالة طبية طارئة نتيجة حادث أو مر ض تعر ض له لم ؤمن عليه، تلتزم ل سركة باالت سال بالم ؤ س سة لطبية
أو لم قع لذي و سع به لم ؤمن عليه كما تت ساور مع لطبيب لم ج د في هذ لمكان لتقرير أف سل الإجر ء ت ل جب تخاذها.
ويلزم الت سال بالطبيب لمعالج للم ؤمن عليه إن أمكن و إذ رتاأت ل سركة سرورة ذلك للح س ل على مزيد من لمعل مات
ح ل ل سع ل سحي للم ؤمن عليه، وتلتزم ل سركة بعد ذلك بتحليل لم قف وتقديم ت سيات باأف سل طريقة لتقديم لم ساعدة،
إ سافة إلى ترتيب نقل لم ؤمن عليه إلى لم ست سفى إن رتاأت ل سركة سرورة ذلك.
1.2 الم شاعدة القانونية
في حال عتقال لم ؤمن عليه أو أنه ي جه خطر العتقال نتيجة الأعمال غير جنائية ناتجة عما يُ سند إليه من م س ؤوليات، تلتزم
ل سركة - عند لحاجة - بتزويد لم ؤمن عليه با سم أحد لمحامين لذي يمكن ت كيله في أي م سائل قان نية سرورية.
1.3 خدمات ما قبل المغادرة
تلتزم ل سركة بتقديم لمعل مات الأ سا سية لالزمة قبل مغادرة لم ؤمن عليه فيما يتعلق بالم قع لخارجية وكذلك لمعل مات
لمتعلقة بمتطلبات لتطعيم سد الأمر ض وج ز ل سفر و لتاأ سيرة و لمعل مات لعامة ح ل لطق ض وتحذير ت ل سفر إلى بع ض
لمناطق لمعينة.
1.4 الم شاعدة الدولية العامة
تعد ل سركة حلقة ل سل فيما يتعلق بالترجمة و الت ساالت لمتعلقة بالم ؤمن عليه خالل حاالت لط رئ.
وتق م ل سركة بتقديم لم س رة للم ؤمن عليه ح ل عملية الت سال و ستغالل لخدمات لمتاحة عبر لقن سليات و لدو ئر
لحك مية و لمترجمين وغير ذلك من مزودي لخدمات لذين يمكنهم لم ساعدة في حل لم سكالت أثناء ل سفر.
1.5 الم شاعدة بالمعلومات في الخارج حول فقدان الأمتعة وجواز ال شفر
في حال أخطر أحد لم ؤمن عليهم ل سركة وه خارج بلد الإقامة لمعتاد بفقد ن أمتعته أو ج ز سفره، ففي هذه لحالة تبذل
ل سركة ق سارى جهدها في م ساعدته عن طريق الت سال بالهيئات و لدو ئر لمعنية وكذلك إر ساده ب ساأن كيفية ستخر ج بدل
فاقد من ج ز ل سفر أو كيفية إيجاد الأمتعة.
2- ت شليم الأدوية
ي سمل لغطاء لتاأميني لذي تقدمه سركة لتاأمين إر سال الأدوية - في حال لط رئ - لتي ي سي بها لطبيب لمعالج للم ؤمن عليه
حتى و إن كانت تلك الأدوية م س فة من قبل ل سفر وغير مت فرة في مكان إقامته.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
تُ ستثنى من هذ ل سمان أثمان الأدوية.Page 22
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3- الدفاع القانوني
في حال عتقال لم ؤمن عليه أو أنه ي جه خطر العتقال ب سبب أي أعمال غير جنائية ناتجة عما يُ سند إليه من م س ؤوليات، تلتزم
ل سركة - عند لحاجة - بتزويد لم ؤمن عليه با سم أحد لمحامين لذي يمكن ت كيله في أي م سائل قان نية سرورية.
وتتحمل سركة لتاأمين أتعاب لدفاع لقان ني في لخارج للم ستفيدين ل ردين في الإجر ء ت لمدنية أو لجنائية لنا سئة سد
لم ستفيدين نتيجة العتقال أو الحتجاز لخاطئ.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
4- شند الكفالة المقدم
ت ؤدي ل سركة مبالغ مالية على سبيل لت سليف الأي سند قان ني مطل ب بالنيابة عن لم ؤمن عليه إلى لحد الأق سى لذي تن ض عليه
ل ثيقة.
ويلتزم لم ؤمن عليه بت سديد هذ لمبلغ بنف ض لقيمة وذلك خالل 45 )خم سة و أربعين( ي مًا. وتطلب ل سركة ت سريح ئتمان ساريًا
قبل لت سليف.
5- الختطاف
تلتزم سركة لتاأمين باأن ت سدد للم ؤمن عليه تع ي سً ا إلى لحد الأق سى لذي تن ض عليه ل ثيقة وذلك عن كل 24 ) أربعة وع سرين(
ساعة تمر على ختطاف و سيلة لنقل لعام لتي يرتحل بها لم ستفيد.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
بند ج: التعويضات في حال الفقدان والتأخير
1- فقدان جواز ال شفر اأو رخ شة القيادة اأو بطاقة الهوية الوطنية في الخارج
في حال فقد ن لم ؤمن عليه لج ز ل سفر أو رخ سة لقيادة أو بطاقة له ية ل طنية أثناء ت جده في لخارج، تلتزم ل سركة بتحمل
لر س م لالزمة الإ سد ر بدل فاقد من ج ز ل سفر ورخ سة لقيادة وبطاقة له ية ل طنية أو غير ذلك من لم ستند ت لقن سلية
لمماثلة.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
2- التعوي ض في حال فقدان الأمتعة اأثناء الرحلة
ت ستكمل ل سركة لتع ي ض لذي تتحمل سركة ل سحن م س ؤولية سد ده بحيث ت سل قيمته إلى لحد لذي تن ض عليه ل ثيقة باعتبار
ذلك مبلغ لتع ي ض وت سلم الأمتعة و لممتلكات لتي فح سها كل م ؤمن عليه وذلك في حالة لفقد ن أثناء.
ل سحن لج ي لذي تق م به سركة ل سحن، ولذلك يلتزم لم ؤمن عليه بتقديم قائمة بالمحت يات ساملة ل سعر لتقديري وتاريخ
ل سر ء لكل سنف إ سافة إلى سد د مبلغ لتع ي ض ب سطة سركة ل سحن.
يُحت سب مبلغ لتع ي ض لمتعلق بالفقد ن وفقًا لالإجر ء ت لتي ت سي بها منظمات ل سحن لج ي لدولي.
ويبلغ لحد الأدنى للفترة لزمنية لتي يلزم مرورها حتى تُعد الأمتعة قد فقدت إلى الأبد تلك لفترة لتي تقررها سركة ل سحن، وال
يج ز أن تك ن أقل من و حد وع سرين )21( ي مًا.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
ال ي سمل هذ ل سمان الأم ل و لمج هر ت وبطاقات ل سحب و الئتمان و ل سيكات وكافة أن ع لم ستند ت.
3- التعوي ض عن تاأخير و شول الأمتعة
في حال تاأخير ت سليم الأمتعة لتي خ سعت للفح ض لمدة تزيد عن أربعة )4( أيام من تاريخ و س لها على متن إحدى سركات لطير ن
لتابعة لالتحاد لدولي للنقل لج ي ) الأياتا(، تلتزم ل سركة بتقديم غطاء تاأميني بالحد لمذك ر في ل ثيقة لكل م ؤمن عليه ل سر ء
الأ سناف ل سرورية ) الأ سناف لتي ال ي ستغني عنها لم ؤمن عليه أثناء نتظاره و س ل الأمتعة لمتاأخرة( على تقديم أ س ل لف تير
لمتعلقة بذلك.
يخ سع هذ لغطاء لتاأميني للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
ويلزم إرفاق لم ستند ت لم سدقة ح سب الأ س ل من سركة لطير ن باإقر ر وق ع ذلك مع جميع لمطالبات.Page 23
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4- تاأخر المغادرة
في حال تاأخر مغادرة لرحلة لتابعة ل سركة لنقل لعامة لتي تعاقد معها لم ؤمن عليه لمدة ال تقل عن أربع )4( ساعات، تلتزم
ل سركة بتحمل أي م ساريف إ سافية ) لنقل و الإقامة بالفندق وكذلك ل جبات( لتي تنفق نتيجة لتاأخير لم سار إليه على أن يتم
تقديم أ س ل لف تير. ويخ سع ذلك للحدود ل ردة في جد ول لبرنامج لذي وقع عليه الختيار كما يلي:
1( برنامج الم شافر: عالمي وعالمي 1
•
بحد أق سى 250 دوالرً : للتاأخير ت لتي تزيد عن أربع )4( ساعات، وتقل عن ثنتي ع سرة )12( ساعة.
•
بحد أق سى 500 دوالر: للتاأخير ت لتي تزيد عن ثنتي ع سرة )12( ساعة، وتقل عن ثماني ع سرة )18( ساعة.
•
بحد أق سى 750 دوالرً : للتاأخير ت لتي تزيد عن ثماني ع سرة )18( ساعة، وتقل عن أربع وع سرين )24( ساعة.
•
بحد أق سى1000 دوالر: للتاأخير ت لتي تزيد عن أربع وع سرين )24( ساعة.
2( برنامج اللوؤلوؤة: عالمي وعالمي 1
•
بحد أق سى 125 دوالرً : للتاأخير ت لتي تزيد عن أربع )4( ساعات، وتقل عن ثنتي ع سرة )12( ساعة.
•
بحد أق سى 250 دوالرً : للتاأخير ت لتي تزيد عن ثنتي ع سرة )12( ساعة، وتقل عن ثماني ع سرة )18( ساعة.
•
بحد أق سى 375 دوالرً : للتاأخير ت لتي تزيد عن ثماني ع سرة )18( ساعة، وتقل عن أربع وع سرين )24( ساعة.
•
بحد أق سى 500 دوالر: للتاأخير ت لتي تزيد عن أربع وع سرين )24( ساعة.
ال ي سمل هذ ل سمان قان نًا أي تاأخير ناتج ب سكل مبا سر عن إ سر ب دعا إليه م ظف ن تابع ن ل سركة لطير ن و/ أو لمطار ت لتي
تغادر منها لرحلة أو ت سل إليها أو تابع ن ل سركات لخدمات لمتعاقد معها فرعيا.
كما أن هذ ل سمان ال ي سمل أي سً ا لتاأخير ت لتي تقع فيما يتعلق بالرحالت لخا سة لمحج زة م سبقًا أو غير لمنتظمة.
5- العثور على الأمتعة والمتعلقات ال شخ شية واإر شالها
تلتزم ل سركة بتزويد لم ؤمن عليه بالم س رة و لن سح حيال الإبالغ عن ح دث ل سرقة أو لفقد ن لالأمتعة و الأغر ض ل سخ سية
لخا سة به، كما تتعاون من أجل لعث ر عليها.
في حال لزم إر سال الأمتعة و لمتعلقات لم سار إليها سابقًا، تتحمل ل سركة م س ؤولية إر سالها إلى مكان لرحلة لذي حدده لم ؤمن
عليه أو إلى بلد إقامته لمعتاد.
في هذه لحالة، يلتزم لم ؤمن عليه باإعادة لتع ي ض لذي ت سلمه عن لفقد ن بم جب هذه ل ثيقة.
ال شروط والحدود ال شارية على البند ج:
1- يلتزم لم ؤمن عليه بالح س ل على تاأكيد خطي من سركات ل سحن اأو من وكالئهم بتاريخ لمغادرة وت قيتها لفعلي وكذلك
أ سباب لتاأخير قبل لنظر في لمطالبة بم جب هذ لبند من ل ثيقة.
2- تُحت سب لمطالبات لتي تجري بم جب هذ لبند بتد ءً من لت قيت لفعلي لمغادرة و سيلة لنقل لتي قام لم ؤمن عليه
بالحجز لل سفر عليها كما ه محدد في تاأكيد لحجز.
بند د: تعويضات الحوادث الشخصية
1- الغطاء التاأميني لو شائل النقل
ي سمل لغطاء لتاأميني لح دث لتي قد يتعر ض لها لم ؤمن عليه في و سائل لنقل لم ستخدمة أثناء لرحلة بما في ذلك و سائل لنقل
لعام ) سيار ت الأجرة و لحافالت لكبيرة و ل سغيرة و لمركبات( لتي ي ستخدمها لم ؤمن عليه للذهاب من مكان إقامته لمعتاد إلى
نقطة ل سفر ) لمطار لج ي أو لميناء لبحري أو محطة لحافالت( ومن نقطة ل س ل إلى مكان الإقامة إ سافة إلى رحلة لع دة
بم جب نف ض ل سروط.
يعتبر حد لتع ي ض لكل من لغطاء ت لتاأمينية ه لحد ل رد في لبرنامج لذي وقع عليه الختيار لل ثيقة أو في سهادة لتاأمين
لالأفر د.
يبلغ حد مبلغ لتع ي ض لجميع لم ؤمن عليهم لمت سررين من نف ض لحادث 500،000 دوالر )خم سمائة ألف دوالر أمريكي( بغ ض
لنظر عن عدد لم ؤمن عليهم أو عدد وثائق لتاأمين لمعنية بذلك.
2- الوفاة اإثر حادث
1( في حال وق ع حادث أدى إلى وفاة لم ؤمن عليه، تلتزم سركة لتاأمين باأن ت سدد للم ستفيد لمبلغ لمقرر لهذ لحادث.Page 24
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2( في حال سددت سركة لتاأمين - قبل ل فاة - تع ي سً ا عن لعجز نتيجة نف ض لحادث وذلك في أقل من سنة و حدة، فاإنها ت سدد
لفرق بين لمبلغ لمدف ع للم ؤمن عليه في حال لعجز و لمبلغ لم ؤمن به في حال ل فاة. وفي حال كان لتع ي ض لم سدد أكبر،
ال يحق ل سركة لتاأمين لمطالبة بالفرق.
3( في حال عدم وج د م ستفيد محدد أو ق عد تق سي باختيار م ستفيد وذلك عند وفاة لم ؤمن عليه فاإن لمبلغ لم ؤمن به يح ل
وي ساف إلى تركة لم ؤمن عليه. وفي حال وج د عدة م ستفيدين - ما لم يتم التفاق على خالف ذلك- يق سم مبلغ لتع ي ض
فيما بينهم بالت ساوي أو بالتنا سب مع ح سة كل منهم في لتركة حال كان ه ؤالء لم ستفيدون ورثة قان نيين. ويُق سَّم لجزء لذي
يحرم منه أحد لم ستفيدين على لباقين - ما لم يتم التفاق على خالف ذلك - با ستثناء أن يك ن أحدهم مت سببًا في ل فاة
عن عمد. وفي هذه لحالة تعد أي ح سة مخ س سة لهذ لم ستفيد ملغاة وباطلة، وتح ل إلى تركة مالك ل ثيقة.
4( لقب ض لمبلغ لم ؤمن به، يلتزم لم ستفيدون باأن يقدم ل سركة لتاأمين لم ستند ت لتالية:
أ( سهادة ميالد لم ؤمن عليه و سهادة وفاته.
ب( ما يثبت ه ية لم ستفيدين. في حال كان لم ستفيدون هم أنف سهم ل رثة ل سرعي ن يلزم تقديم إعالن ور ثة سادر من
قبل محكمة مخت سة.
ج( في حال تم تحديد م ستفيدين في ل سية فاإنه يلزم تقديم سهادة سادرة عن ل سجل لعام لل سايا أو أي سلطة محلية
مماثلة إلى جانب لن سخة الأ سلية منها.
د( خطاب سد د أو إقر ر باالإعفاء من سريبة لتركات سادر قان نًا من قبل هيئة ل سر ئب لمخت سة أو أي سلطة محلية
مماثلة.
3- العجز الدائم
1( ينتج ذلك عن لفقد ن لد ئم الأحد أع ساء لج سم أو نق ض في ل ظائف أو الأطر ف أو الأع ساء نتيجة حادث. ويُحدَّد مبلغ
لتع ي ض عن طريق تطبيق لن سب لمحددة في جدول الإ سابات لتالي على لمبلغ لم ؤمن به:
جدول الإ س ب ت ن سبة التع ي ض
%
الراأ ض والجه ز الع سبي
•
خلل عقلي تام
100
•
د ء ل سرع لمزمن
60
•
لعمى لتام
100
•
فقد ن عين و حدة أو فقد ن لب سر بها في حال فقد ن الأخرى فيما سبق
70
•
فقد ن عين و حدة مع بقاء الأخرى أو سعف لروؤية لمزدوجة بن سبة %50
25
•
نف سال سبكية كلتي لعينين نتيجة سدمة
20
•
نف سال سبكية عين و حدة نتيجة سدمة
10
•
ل سمم لتام
50
•
ل سمم لتام في أذن و حدة في حال كانت الأذن الأخرى م سابة بال سمم م سبقًا
30
•
ل سمم لتام في أذن و حدة
15
•
لفقد ن لكامل لحا سة ل سم أو لتذوق
5
•
لبكم لكامل مع ستحالة لتلفظ باأ س ت مفه مة
70
•
ستئ سال لفك ل سفلي
30
•
عتالل خطير في أماكن لتلفظ لم ج دة بعظام لفك
15
العم د الفقري
•
سلل ن سفي
100
•
سلل رباعي
100
•
سع بة لحركة ب سبب ك س ر في لفقر ت دون وج د م ساعفات ع سبية أو ت س هات كبيرة في لعم د
لفقري: ن سبة 3% من كل فقرة مت سررة بحد أق سى
20
•
متالزمة باريه لي 
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ال سدر والبطن
•
فقد ن إحدى لرئتين أو سعف قدرة لرئة بن سبة %50
20
•
ستئ سال لكلية
10
•
فغر معَ ِي
20
•
ستئ سال لطحال
5
الأطراف العل ية
•
بتر ذر ع من مف سل لع سد
100
•
بتر ذر ع بم ست ى لمرفق أو ف ق م ست ه
65
•
بتر ذر ع أ سفل لمرفق
60
•
بتر يد بم ست ى لمع سم أو ف ق م ست ه
55
•
بتر أربعة أ سابع من ليد
50
•
بتر إبهام ليد
20
•
بتر أ سبع ل سبابة كامالً أو عقلتين منه
15
•
لبتر لكامل الأي أ سبع آخر أو عقلتين منه
5
•
لفقد ن لكامل لحركة لكتف
25
•
لفقد ن لكامل لحركة لمرفق
20
•
ل سلل لكامل للع سب لكعبري و لمرفقي و الأو سط
25
•
لفقد ن لكامل لحركة لمع سم
20
الح ض والأطراف ال سفلية
•
لفقد ن لكامل لحركة لفخذ
20
•
بتر ل ساق من أعلى لركبة
60
•
بتر ل ساق مع بقاء لركبة
55
•
بتر لقدم
50
•
بتر جزء من لقدم مع بقاء لعقب
20
•
بتر إبهام لقدم
10
•
بتر أي أ سبع آخر في لقدم
5
•
تق سير لقدم 5 سم أو أكثر
10
•
ل سلل لكامل للع سب ل ركي لماأب سي لخارجي
15
•
لفقد ن لكامل لحركة لركبة
20
•
لفقد ن لكامل لحركة لكاحل
15
•
م سكالت سديدة في لم سي عقب ك سر إحدى عظام لعقب
10
2( يخ سع تطبيق جدول الإ سابات إلى لمبادئ لتالية:
أ- عندما ت ؤثر الإ سابات على الأطر ف لعل ية غير لم سيطرة )ي سار ل سخ ض الأيمن أو لعك ض(، تُخف ض ن سب لتع ي ض
عنها بن سبة 15 بالمائة إال في حالة ستئ سال ليد مع ستئ سال لقدم.
ب- وفي إطار تحديد لن سب لمذك رة ال ت ؤخذ في العتبار مهنة ل سخ ض لم ؤمن عليه أو عمره أو أي عامل آخر غير محدد
في لجدول.
ج- ال يج ز أن ين ساأ عن تر كم كافة ن سب لعجز لناتجة من نف ض لحادث تع ي ض تزيد ن سبته عن مائة بالمائة )%100(.
د- لعجز ل ظيفي لكامل في بع ض الأطر ف أو الأع ساء يعتبر فقد نًا كامالً لها.
ه- ال يج ز أن تتجاوز لن سب لجزئية لمتن عة لمتعلقة بنف ض لطرف أو لع س ن سبة لتع ي ض لمحددة لحالة لفقد ن لكلي
في هذه ل ثيقة.
و- يجب لتع ي ض عن تلك الأن ع من لعجز غير لمذك رة سر حةً بالمقارنة مع لحاالت الأخرى لمذك رة في ل ثيقة.
ز- يجب لتع ي ض عن لعجز لجزئي وحاالت ت سرر أحد أطر ف لج سم أو أع سائه بطريقة ن سبية فيما يتعلق بالفقد ن لتام
للطرف أو لع س لمت سرر.Page 26
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ح- في حالة ستئ سال أحد أع ساء لج سم أو أجهزته أو وج د عجز وظيفي فيه قبل وق ع لحادث، يجب أن تُقدر ن سبة
لتع ي ض باحت ساب لفرق بين لعجز لم ج د مُ سبقًا و لذي يقع بعد لحادث.
3( الأغر ض لتع ي ض لمحدد، فاإن درجة لعجز تحددها سركة لتاأمين عند الإقر ر بتحديد لحالة لج سدية للم ؤمن عليه - طبيًّا-
وتقديم سهادة لعجز لطبية. وعند نق ساء ثني ع سر )12( سهرً من تاريخ وق ع لحادث دون إثبات ما سبق، يج ز للم ؤمن
عليه أن يطلب من سركة لتاأمين فترة إ سافية ت سل إلى ثني ع سر )12( سهرً ، وبعد تلك لفترة يجب على ل سركة تحديد
لعجز على الأ سا ض لذي تعتقده حيث ستك ن لحالة لنهائية.
4( في حال عدم م فقة لم ؤمن عليه على عر ض سركة لتاأمين لمقدم أ س الً طبقًا لل سهادة لطبية للعجز وبالت فق مع لنطاق
لم سح في ل ثيقة، يجب تطبيق لق عد لتالية:
أ- يق م كل طرف بتعيين خبير طبي بم جب م فقة خطية ت سجل أ س الً ، وفي حال عدم قيام أحد الأطر ف بهذ لتعيين فاإنه
يجب أن يلتزم بالقيام بذلك في غ س ن ثمانية )8( أيام من تاريخ إخطاره ب سرورة ذلك من لطرف الآخر، وفي حال
عدم تعيين الأول الأي سخ ض في غ س ن هذه لفترة، فاإنه يُعد قد و فق على لتقرير ل سادر من قبل مُقيم لطرف الآخر
ويجب عليه اللتز م بذلك أ س الً .
ب- عند ت سل لخبر ء إلى تفاق، يجب أن ي سع ذلك في تقرير م سترك ين ض على أ سباب لفقد ن ودرجة لعجز و أية ظروف
أخرى لها أثر على تقريرها و لن سبة لمقابلة للتع ي ض لمقترح.
ج- عند عدم لت سل إلى تفاق بين لخبر ء لطبيين، يجب على كال لطرفين لم فقة على تعيين مقيم ثالث، وفي حال ثبتت
عدم إمكانية هذ لتعيين، فاإن هذ لتعيين ي سبح إجباريًّا من خالل لقا سي لمخت ض في مكان عن ن لم ؤمن عليه،
بم جب قان ن الإجر ء ت لمدنية لخا ض بدولة لم ؤمن عليه.
4- ا شتثناءات خا شة في حوادث الأفراد
4.1 إ سافة إلى ال ستثناء ت لعامة على كافة سمانات هذه ل ثيقة و لمبينة في نهاية هذه الأحكام لعامة، ال تغطي سركة لتاأمين
لتبعات لنا سئة أو لناتجة مما يلي:
أ( س ء لنية من جانب لم ؤمن عليه أو لتبعات لنا سئة ب س رة متعمدة من قبل لم ؤمن عليه با ستثناء لحالة لتي ين ساأ فيها
ل سرر تجنبًا ل ق ع ما ه أ س أ.
ب( لحروب -باإعالن م سبق أو بدونه- و أية نز عات أو تدخالت دولية با ستخد م لق ة أو الإجبار وكذلك لحاالت لنا سئة عن
الإرهاب أو لتمرد أو ال سطر بات لعامة، وكذلك الأ سر ر لنا سئة خالل لهجمات.
ج( الأحد ث أو الأعمال لخا سة بالق ت لم سلحة أو ق ت الأمن في وقت ل سلم.
د( لظ هر لطبيعية ال ستثنائية مثل: لفي سانات و لزالزل و النهيار الأر سي و لث ر ت لبركانية و الأعا سير و الأ سياء
ل ساقطة من لف ساء و لنيازك وب جهٍ عام أية ظاهرة ستثنائية مناخية أو ج ية أو زلز لية أو جي ل جية.
ه( هب ط أج سام ف سائية ونيازك.
و( لطاقة لن وية و الإ سعاعية.
ز( عند ستر ك لم ؤمن عليه في رهان أو تحديات أو م ساجر ت با ستثناء حالة لدفاع ل سرعي أو ل سرورة.
ح( لح دث لناتجة عن م ساركة لم ؤمن عليه في الأعمال الإجر مية أو ما ينتج عن حتياله/ حتيالها أو الإهمال لج سيم أو
الأعمال لطائ سة لتي يعاقب عليها ح سب قان ن لبلد لم سيف.
ط( لح دث لناتجة ب سبب لثمالة أو تحت تاأثير عقاقير أو سم م أو مخدر ت، ويُق سد بحالة لثمالة عندما يزيد م ست ى
لكح ل بالدم عن 0،50 جر م لكل 1،000 سنتيمتر مكعب أو فر ض غر مة على لم ؤمن عليه أو إد نته بذلك.
ي( حاالت لت سمم لناتجة من ستهالك لم د لغذ ئية.
ك( الإ سابات لناتجة من لعمليات لجر حية أو لعالج لطبي غير لمت سبب من حادث تغطيه ل ثيقة.
ل( لحادث لناتج من أي ن ع من فقد ن ل عي أو الأمر ض باأن عها أو ن بات الإغماء أو ل سكتات لدماغية أو ل سرع أو
لحاالت ل سرعية.Page 27
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4.2 وتُ ستثنى أي سً ا تبعات لح دث لتي وقعت قبل نفاذ هذ لتاأمين، وذلك على لرغم من ظه رها خالل فترة سريان ل ثيقة،
وكذلك لتبعات أو لتاأثير ت لالحقة لحادثٍ تغطيه ل ثيقة و لتي تظهر بعد مرور ثالثمائة وخم سة و ستين ي مًا من تاريخ
وق عها.
4.3 تُ ستثنى لتبعات لتالية من لتاأمين م س ع هذ لعقد )ما لم تكن مدرجة سر حةً في برنامج خا ض وب سرط سد د ق سط تاأمين
إ سافي(:
أ( ال ستر ك في لريا سات لتالية: سباق ل سيار ت أو لدر جات لبخارية باأن عها أو سيد لطر ئد لكبيرة أو لغ ض تحت
لماء با ستخد م أجهزة تنف ض سطناعية أو الإبحار في لمياه لدولية با ستخد م مركب غير مُعد للنقل لعام للركاب أو
رك ب لخيل أو لت سلق أو ستك ساف لمغار ت أو لمالكمة أو لم سارعة باأن عها أو لفن ن لقتالية أو لهب ط بالمظالت
أو رك ب لمناطيد أو لهب ط لحر أو لتزحلق وب جه عام أي ريا سة أو ن ساط ترفيهي يت سم بالخط رة.
ب( ال ستر ك في م سابقات أو دور ت تنظمها تحاد ت ريا سية أو م ؤ س سات م سابهة.
ج( ستخد م و سائل لمالحة لج ية )ر كبًا أو من لطاقم( غير لم سرح بها للنقل لعام للم سافرين وكذلك لطائر ت
لمروحية.
د( لح دث لناتجة عن لقيام بن ساط بدني أو يدوي خطير مثل: سباق ل سيار ت و ستخد م لمعد ت و ل سحن و لتفريغ
و لعمل في الأماكن لمرتفعة / لم سطحات أو الأماكن لمغلقة وجمع لمعد ت و لتكليف بالعمل في الأ سطح لعائمة أو
الأ سطح تحت لماء / الأ سطح تحت لمائية أو لمناجم أو لمقالع لحجرية و ستخد م لم د لكيميائية و لمختبر ت
باأن عها و أيٍّ من الأن سطة الأخرى لخطيرة.
5- تغطية الحوادث ال شخ شية
يح سل الأطفال على حد أق سى ن سبة 10 % من إجمالي لتع ي ض لفردي لذي تتم ت س يته في لبرنامج لذي وقع عليه الختيار في
وثيقة لتاأمين عن تغطية لح دث ل سخ سية لمحددة وحتى حد أق سى 10،000 دوالر أمريكي بم جب ل فاة لناتجة عن حادث.
بند ه: تعويضات المسؤولية المدنية
1- الم شوؤولية المدنية ال شخ شية
1( ت سمن ل سركة للم ؤمن عليه سد د لتع ي ض الذي يك ن لم ؤمن عليه م س ؤوالً عنه مدنيًّا -قان نًا- عن االأ سر ر لج سدية اأو لمادية
لمت سببة ب س رة غير متعمدة للغير وللممتلكات خالل مدة عقد التاأمين وفقًا للتعريفات و ل سروط و الأحكام لمن س ض عليها في
ل ثيقة وعن الأحد ث لنا سئة عن لمخاطر لمحددة في هذه ل ثيقة.
2( ما لم يتم التفاق سر حة على خالف ذلك، تتحمل ل سركة الإ سر ف لقان ني فيما يتعلق بالمطالبة لمقدمة من لطرف
لمت سرر ويجب أن تفي بتكلفة نفقات لدفاع لناتجة من ذلك، ويجب على لم ؤمن عليه تقديم لتعاون لالزم للم ساعدة في
الإ سر ف لقان ني لذي تتحمله ل سركة.
3( في حال أدت الإجر ء ت لق سائية سد لم ؤمن عليه إلى الإد نة، ستقرر ل سركة ما إذ كان من لمالئم لطعن باال ستئناف لدى
لمحكمة لمخت سة، وفي حال عدم مالئمة ال ستئناف ستخطر ل سركة لم ؤمن عليه في هذه ل ثيقة ويحق للم ؤمن عليه تقديم
ال ستئناف على نفقته لخا سة. أما إن كان لطعن باال ستئناف سيترتب عليه حكما في م سلحة ل سركة فاإن ل سركة ستلتزم
بنفقات ال ستئناف.
4( عند ن س ء أي نز ع بين لم ؤمن عليه و ل سركة - ب سبب سطر ر ل سركة للحفاظ على م سالحها في حالة لخ سارة بما يخالف
لدفاع عن لم ؤمن عليه- يجب على ل سركة إخطار لم ؤمن عليه في هذه ل ثيقة بذلك دون الإخالل باتخاذ الإجر ء ت لالزمة
للدفاع ب سبب طبيعتها لعاجلة. وفي هذه لحالة، يج ز للم ؤمن عليه الختيار ما بين الإبقاء على الإ سر ف لقان ني لذي تقدمه
ل سركة أو تكليف سخ ض آخر بالدفاع عنه. وفي هذه لحالة ، يجب على ل سركة اللتز م ب سد د نفقات هذ الإ سر ف لقان ني
إلى لحد الأق سى لمتفق عليه في ملحق ل ثيقة.
في حالة لت سل إلى تفاق ودي في لجزء لمدني، يك ن لدفاع في لجزء لجنائي تقديريًّا من جانب ل سركة ويخ سع لم فقة
لمدعى عليها لم سبقة.
يخ سع هذ لغطاء للحد الأق سى لمن س ض عليه في ل ثيقة.
1.1 المبالغ الم شتردة
في حال ل س ل إلى تفاق فيما بين ل سركة و لم ؤمن عليه مع لغير لم س ؤول، يتم قت سام لمبلغ لم سترد بم جب التفاق فيما
بين ل سركة و لم ؤمن عليه بما يتنا سب مع م سالح كل منهما و لمبالغ لمدف عة.Page 28
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2- ا شتثناءات خا شة فيما يتعلق بغطاء الم شوؤولية المدنية ال شخ شية:
إ سافة إلى ال ستثناء ت لعامة لمعم ل بها بكافة لغطاء ت و الأق سام لخا سة بهذه ل ثيقة،ال تُغطَّى تبعات لحاالت و الأ سر ر التالية:
أ( ل سرر لذي ينبع في الأ سل من مخالفة لق عد لقان نية ل ج بية أو تلك لتي تخ سع لها الأن سطة م س ع لتاأمين أو عدم
مر عاتها ط عًا.
ب( ل سرر ل قع على لب سائع أو لحي نات لتي تك ن في ح زة لم ؤمن عليه أو من يُ ساأل عنه الأخير عن ستخد مه أو لمكلف
بها لال ستخد م أو لعناية أو لنقل أو ال ستخد م الأغر ض لعمل أو الأغر ض لت سغيلية.
ج( ل سرر لناتج ب سبب تل ث الأر ض أو لمياه أو لج ، ما لم يكن ل سبب لذلك عر سيًا وفجائيًّا وغير محتمل ل ق ع أو غير مت قع
من قبل لم ؤمن عليه.
د( ل سرر لخا سع لغطاء تاأميني إلز مي.
ه( ل سرر لنا سئ عن ستخد م لمركبات ذ ت لمحركات و الأجز ء لمت سمنة فيها أو لم سح بة منها.
و( اللتز مات لتعاقدية للم ؤمن عليه عندما يك ن مد ن لطرف ثالث.
ز( ل سرر لالحق بال سفن أو لطائر ت أو أية و سيلة مُعدة للمالحة أو لدعم لبحري أو له ئي أو ل سرر لناتج عنها جميعًا.
ح( ل سرر لناتج عن لنقل و لتخزين ومناولة لم د و لغاز ت لمتاآكلة و ل سامة و لقابلة لال ستعال و لمتفجرة.
ط( سد د لجز ء ت و لغر مات وكذلك تبعات عدم سد دها وتقديم ل سند ت لق سائية ل سمان لنتائج لجنائية جر ء تخاذ الإجر ء.
ي( لم س ؤولية لنا سئة عن ح دث لعمل لتي يتحملها لم ظف ن ممن هم في خدمة لم ؤمن عليه.
ك( ل سرر لناتج عن لب سائع و الأعمال لمنجزة و لخدمات لمقدمة بعد ت سليمها للعمالء أو بعد تقديمها.
ل( ل سرر لالحق بالممتلكات لمنق لة أو غير لمنق لة لتي تعهد بها لم ؤمن عليه أو كُلِّف بها أو أُجرت له لغر ض ستخد مها
أو النتفاع بها أو مناولتها أو نقلها و إ سالحها أو حفظها أو إيد عها.
م( لخ سائر لمادية لتيال تُعد تبعة لل سرر لمادي لذي تغطيه ل ثيقة وكذلك لخ سائر لمادية لناتجة عن الأذى لج سدي أو
ل سرر لمادي لذي ال تغطيه ل ثيقة.
ن( ل سرر لناتج عن ال ستر ك في لريا سات لجلية خط رتها مثل: ت سلق لجبال أو أن سطة لغط ض أو لرماية أو ما سابهها.
ض( إ سابة م ظفي لم ؤمن عليه.
ع( لم س ؤولية لناجمة عن:
- أي فعل متعمد أو س ء سل ك
- لقيام باأية مهنة أو أعمال تجارية.
ف( لم س ؤولية تجاه أفر د أ سرة لم ؤمن عليه أو أي م ظف لديه.
ض( لم س ؤولية لتي لغر سها يُقدم لتع ي ض للم ؤمن عليه طبقًا الأي تاأمين آخر لذي يجب م ساركته مع لم ؤمن لذي ي سدر
ل ثيقة الخرى.
شروط مسؤولية الشركة
. 1
في حالة تقديم أية مطالبة، تك ن م س ؤولية ل سركة محددة بالتز م لم ؤمن عليه لذي يطالب بالتع ي ض اأو مبلغ التاأمين ب سروط هذه
ل ثيقة و ستمر ر لتز مه بها.
. 2
وفي حال رفع مطالبة بم جب هذه ل ثيقة، يجب على لم ؤمن عليه:
•
تخاذ كافة إجر ء ت االحتياطية لتقليل لخ سائر.
•
سرعة الت سال بال سركة لالإبالغ عن المطالبة مع تحديد لتع ي ض لمطل ب.
•
م فاة ل سركة بكافة لمعل مات ذ ت ل سلة دون قيد.
•
عدم قب ل لم س ؤولية أو تقديم تعهد أو سد د مدف عات من أي ن ع.
. 3
لن تع ض ل سركة أي نفقات أو تنظر في تع ي ض أي نفقات لم تُعتمد م سبقًا، ويجب أن ت ستمل لنفقات لمعتمدة م سبقًا على رقم لمطالبة
ل سادرة من ل سركة لمعاونة قبل إر سال الإي ساالت لر سمية و/ أو لخطاب لذي ي سرح سبب عدم لح س ل على لخدمات لمعاونة
أثناء ل سفر وظروفه من ل سركة لمعاونة مبا سرةً.
سرط لخ س سية: إن ل سركة وم ظفيها ووكالئها )ب سكل جماعي، “ممثلي ل سركة”( ) أ( س ف تق م بجمع ومعالجة وتخزين و ستخد م
، بطريقة مبا سرة أو غير مبا سرة،)PII( و لك سف عن و لت سرف بجميع لمعل مات لمتعلقة بحامل وثيقة لتاأمين و / أو بيانات ل سخ سية
لغر ض المتثال الأي لتز م تخ سع له ل سركة عندما يك ن هذ لطلب أو ال ستخد م بالك سف سروريا لتنفيذ لعقد لمبرم بين ل سركة
،PII وحامل وثيقة لتاأمين / لم ؤمن، و )ب( س ف يتم لم ساركة، لنقل، و لك سف عن، أو ت فير إمكانية ل س ل إلى لبينات ل سخ سية
مع / و باال ستر ك مع أطر ف ثالثة بالقدر ل سروري و لمتعلق بحامل ل ثيقة / لم ؤمن عليه مع ل سركة عندما تك ن هذه لم ساركة،
و لنقل، و لك سف سروري لتنفيذ لعقد بما يحقق لفائدة لحامل وثيقة لتاأمين / لم ؤمن علية بين ل سركة و أطر ف ثالثه.Page 29
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استثناءات عامة
1( يُ ستثنى من ل سمان/ لتغطية لمحددة بم جب هذه ل ثيقة، لخ سارة و/ أو ل سرر و/ أو لمر ض و/ أو الإ سابة لمبا سرة أو غير لمبا سرة
لنا سئة ب سبب أو ناتجة عن و/ أو خالل و/ أو ما ينتج مما يلي:
أ( س ء نية لم ؤمن عليه أو من م ساركته في أعمال إجر مية أو ما ينتج عن قيامه باأعمال لتحايل أو الإهمال لج سيم أو الأفعال
لطائ سة لتي يعاقب عليها ح سب قان ن لبلد لم سيف بما في ذلك الأفعال ل سادرة من لم ؤمن عليه وه في حالة سطر ب أو
قيد لعالج لنف سي لذي تُ ستثنى نفقاته.
ب( لظ هر لطبيعية ال ستثنائية مثل: لفي سانات و لزالزل و النهيار الأر سي و لث ر ت لبركانية و الأعا سير و الأ سياء ل ساقطة من
لف ساء و لنيازك وب جهٍ عام أية ظاهرة ستثنائية مناخية أو ج ية أو زلز لية أو جي ل جية أو أي ن ع من لك رث لطبيعية.
ج( الأحد ث لنا سئة عن الإرهاب أو أعمال لتمرد أو ل سغب.
د( الأحد ث أو الأعمال لخا سة بالق ت لم سلحة أو ق ت الأمن في وقت ل سلم.
ه( لحروب - باإعالن م سبق أو بدونه- و أي نز عات أو تدخالت دولية با ستخد م لق ة أو الإجبار وكذلك لحاالت لنا سئة عن الإرهاب
أو لتمرد أو ال سطر بات لعامة، وكذلك الأ سر ر لنا سئة خالل لهجمات.
و( لتبعات لناتجة عن لطاقة لن وية و الإ سعاعية.
ز( لتبعات لناتجة عند ستر ك لم ؤمن عليه في رهان أو تحديات أو م ساجر ت با ستثناء حالة لدفاع ل سرعي أو ل سرورة.
ح( لمر ض أو الإ سابات لم ج دة قبل لمطالبة، ما لم يتم ت سمينها سر حةً في الأحكام لخا سة أو لعامة سريطة سد د لق سط
الإ سافي لمتعلق بها.
ط( لتبعات لتي تقع نتيجة م ساركة لم ؤمن عليه في لم سابقات و لريا سات و الختبار ت لتمهيدية أو لتدريبية.
ي( ال ستر ك في لريا سات لتالية: سباق ل سيار ت أو لدر جات لبخارية باأن عها أو سيد لطر ئد لكبيرة أو لغ ض تحت لماء
با ستخد م أجهزة تنف ض سطناعية أو الإبحار في لمياه لدولية با ستخد م مركب غير مُعد للنقل لعام للركاب أو رك ب لخيل
أو لت سلق أو ستك ساف لمغار ت أو لمالكمة أو لم سارعة باأن عها أو لفن ن لقتالية أو لهب ط بالمظالت أو رك ب لمناطيد أو
لهب ط لحر أو لتزحلق - وب جه عام - أي ريا سة أو ن ساط ترفيهي يت سم بالخط رة.
ك( لم ساركة في م سابقات أو مباريات تنظمها تحاد ت ريا سية أو م ؤ س سات م سابهة.
ل( لريا سات ل ست ية و/ أو ل سيفية لخطرة مثل لتزحلق و/ أو لريا سات لم سابهة لها.
م( لطلبة و لمقيم ن إقامة د ئمة خارج بلد الإقامة.
ن( ستخد م و سائل لمالحة لج ية )ر كبًا أو من لطاقم( غير لم سرح بها للنقل لعام للم سافرين وكذلك لطائر ت لمروحية.
ض( الإ سابات لتي تعد - قان نًا - أ سابات عمل أو لتبعات لناتجة عن لمخاطر لكامنة في لعمل لذي ي ؤديه لم ؤمن عليه.
ع( الأوبئة لمعروفة عالميًّا ومحليًّا.
ف( لمر ض أو الإ سابات لنا سئة عن الأمر ض لمزمنة أو عن الأمر ض لم ج دة قبل تاريخ سريان ل ثيقة.
ض( ل فاة نتيجة النتحارعن غير در ك و ختيار و الإ سابات أو لتاأثير ت لالحقة ب سبب محاولة النتحار النتحار عن غير در ك و
ختيار أو أي إ سابات ذ تية.
ق( لمر ض أو الإ سابات أو لحاالت لمر سية لناتجة عن تعاطي لكح ل أو لعقاقير أو لم د ل سامة أو لمخدر ت أو الأدوية دون
و سفة طبية وكذلك أي ن ع من لمر ض لعقلي أو لخلل لعقلي.
ر( لمر ض أو الإ سابات لناتجة عن لرف ض و/ أو لتاأخير من جانب لم ؤمن عليه أو ممن يتحمل ن لم س ؤولية عنه في إجر ء لنقل
لذي قترحته ل سركة و عتمدته إد رة لخدمات لطبية بها.
ض( لمر ض أو الإ سابات لناتجة عن لحمل أو إنجاب الأطفال أو أي م ساعفات ناتجة عنها أو الإجها ض لط عي للحمل.
ت( أمر ض ل سحة لعقلية.
ث( الأمر ض لتنا سلية لمنق لة عن طريق الت سال لجن سي.
خ( كافة لحاالت لطبية لم ج دة م سبقًا و/ أو ل ر ثية و/ أو لمزمنة.
ذ( أمر ض لقلب أو الأوعية لدم ية أو لدورة لدم ية لدماغية أو حاالتها أو لتاأثير ت لالحقة لها أو م ساعفاتها لتي يرى لطبيب
لذي ت ستعين به ل سركة ت سالها بتلك الأمر ض على نح ٍ معق ل، وذلك في حال ح سل لم ؤمن عليه على ست سارة طبية أو عالج
طبي )بما ي سمل الأدوية( الرتفاع سغط لدم لمدة عامين قبل لبدء في لرحلة لم ؤمن عليها.Page 30
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2( ويُ شتثنى من التاأمين المنافع التالية اإ شافة اإلى ال شتثناءات العامة ال شابقة:
أ( لخدمات لتي حت سل عليها لم ؤمن عليه لنف سه دون إخطار م سبق أو لح س ل على م فقة من ل سركة لمعاونة با ستثناء حالة
لط رئ لق س ى أو ل سرورة لملحة. وفي هذه لحالة، يلتزم لم ؤمن عليه باأن يقدم لل سركة الإي ساالت و لن سخ الأ سلية من لف تير.
ب( لم ساعدة أو لخدمات لطبية غير لالزمة طبيًّا، وكافة لحاالت لطبية الختيارية و/ أو غير لطارئة وكذلك م ساعفاتها.
ج( لعالجات لخا سة باإعادة لتاأهيل.
د( لجر حة لتع ي سية أو م د جر حة تق يم لعظام أو م د تثبيت طرفي لعظم وكذلك لعد سات.
ه( لم ساعدة أو لتع ي ض عن لحاالت لتي وقعت خالل لرحلة لتي بد أت، فيما يتعلق باأيٍّ من الأح ل لتالية:
1( قبل سريان هذ لتاأمين.
2( بق سد تلقي لعالج لطبي.
3( بعد ت سخي ض لمر ض لنهائي.
4( دون لح س ل على ت سريح طبي م سبق بعد خ س ع لم ؤمن عليه للعالج أو الإ سر ف لطبي خالل ثني ع سر سهرً قبل بدء لرحلة.
و( لنفقات لتي تن ساأ بعد و س ل لم ؤمن عليه إلى لبلد لمقيم به وتلك لخارجة عن نطاق سمانات لتاأمين وفي أي حالة بعد نق ساء
ت ريخ غر ض ل سفر في هذه التفاقية أو بعد 90 ي مًا من بد يتها، بغ ض لنظر عما ورد في لم د الإ سافية أو ل سروط لخا سة.
ز( أي خدمات سحية يتم تلقيها كمز يا خارج لم ست سفى.
ح( كافة لنفقات لمتعلقة بعالج الأ سنان وعظم الأ سنان وعالجات تق يم لعظام.
ط( لخدمات لتي ال تتطلب الإد رة لم ستمرة من قبل م ظف طبي مخت ض.
ي( لر حة ل سخ سية وو سائل لر حة ) لتلفاز أو م سفف ل سعر أو خدمات لتجميل وخدمة ل سي ف وغيرها من لخدمات
و لتجهيز ت لم سابهة لعار سة(.
ك( لخدمات لطبية غير لمنفذة من قبل مقدمي خدمات لرعاية ل سحية لمعتمدين، بعيدً عن لخدمات لطبية لمقدمة في حالة
لط رئ لطبية.
ل( الأجهزة لتع ي سية و لمعد ت لطبية لم ستهلكة.
م( لعالجات و لخدمات لناتجة عن ممار سة أن سطة خطيرة بما في ذلك على سبيل لمثال ال لح سر: كافة أن ع لطير ن لج ي
وكافة أن ع سباقات ل سيار ت و لريا سات لمائية و أن سطة رك ب لخيل و أن سطة ت سلق لجبال و لريا سات لعنيفة مثل: لج دو
و لم سارعة و لقفز بالحبال و أية أن سطة ريا سية حتر فية.
ن( لنفقات لمتعلقة باختبار ت ل سمع وت سحيح لروؤية و الأجهزة لتع ي سية أو و سائل لم ساعدة ل سمعية و لب سرية.
ض( تجهيز ت عالج لمر سى )مت سمنة لج رب لمطاطية و ل سماد ت و ل سا ض و لحقن و سر ئط ختبار مر ض ل سكري و لمنتجات
ل سبيهة و لعقاقير غير لم س فة و لعالجات با ستثناء تلك لتجهيز ت لالزمة نتيجة خدمات لرعاية ل سحية لمقدمة خالل
حاالت لط رئ لطبية(.
ع( لخدمات لمقدمة ب سطة مزود طبي على سلة قر بة بالمري ض مثل ل سخ ض لم ؤمن عليه و أفر د أ سرة لم ؤمن عليه بما في ذلك:
لزوج أو الأخ أو الأخت أو الأب ن أو الأبناء.
ف( كافة خدمات لرعاية ل سحية و لعالج لمتعلقة بالتخ سيب في الأنابيب ونقل لرحم و لب ي سات و ل سائل لمن ي لذكري.
ض( لعالجات و لخدمات لمتعلقة بفيرو ض لكبد ل بائي و لم ساعفات لممالكة له با ستثناء لعالج و لخدمات لمتعلقة بالتهاب لكبد
ل بائي أ.
ق( الإجالء لطبي لج ي أو الأر سي با ستثناء لحاالت لطارئة أو خدمات لنقل غير لم سرح بها.
ر( لخدمات لطبية و لنفقات لمرتبطة بها فيما يتعلق بنقل الأع ساء و الأن سجة بغ ض لنظر عما إذ كان ل سخ ض لم ؤمن عليه
متبرعًا أو م ستقبالً .
ض( أي ختبار أو عالج لم ي سفه لطبيب.
ت( خدمات لت سخي ض و لعالج للم ساعفات لخا سة بالمر ض لمُ ستثنى.
3( تُعفى ال شركة من تحمل الم شوؤولية عند عدم تمكنها من تقديم اأي تعوي شات من شو ض عليها في هذه الوثيقة نتيجة وقوع حالة
من حالت القوة القاهرة.
4( قيود العقوبات المحلية والدولية وا شتثناءاتها: ل تقدم ال شركة غطاءً تاأمينيًّا، كما اأنها ل تلتزم ب شداد اأي مطالبة اأو تقديم اأي
منافع بموجب هذه الوثيقة اإذا كان تقديم هذا الغطاء اأو شداد تلك المطالبة اأو تقديم هذه المنافع من شاأنه تعري ض ال شركة لأي
عقوبات اأو حظر اأو قيود وفقًا لقرارات الأمم المتحدة اأو العقوبات التجارية اأو القت شادية اأو قوانين التحاد الأوروبي اأو لوائحه اأو
المملكة المتحدة اأو الوليات المتحدة الأمريكية اأو القوانين المحلية.
5( ل يعتبر اأي تغيير في هذه الوثيقة نافذاً ما لم يتم التفاق على ذلك التغيير كتابة بين ال شركة و حامل وثيقة التاأمين وما لم يتم
تظهير ذلك التغيير على هذه الوثيقة اأو اإرفاقه بها.Page 31
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6( التحديدات و الإ شتثناءات المتعلقة بالعقوبات الدولية والمحلية: على الرغم مما جاء بخلفه في بولي شة التاأمين وطوال مدة اأي
اأنظمة جزائية مطبقة تجاه اأي بلد مفرو ض عليه عقوبات ،تقوم ال شركة بتوفير التغطية التاأمينية و/اأو الدفع وفقًا لبولي شة اإذا
كان ال شخ ض المخول بت شلم هذه المنفعة )1( غير مقيم في اأي بلدٍ اآخر مفرو ض عليه عقوبات، )2( اأن يكون غير مُدرج بقائمة
المواطنين المحددين لعتبارات خا شة لدى مكتب مراقبة الأ شول الأجنبية اأو اأي قائمة متعلقة بالعقوبات دولية اأو محلية، )3(
عندما ل يكون شبب وفاة اأو عجز الموؤمن عليه ناتج بطريقة مبا شرة اأو غير مبا شرة عن اأي شبب بما في ذلك المر ض اأو الحوادث اأو
الحروب اأو القتل اأو العتداء اأو الخطف اأو الختفاء اأو انفجار الأ شلحة اأو خلل اأي ن شاط اإرهابي، في حين كان الموؤمن عليه م شافراً
اإلى/ من اأو خلل اإقامته/ اإقامتها في اأي بلد مفرو ض عليه عقوبات ، )4( األ تكون المطالبة بالدفع لأية خدمات تم تقديمها في
اأي بلد اآخر مفرو ض عليه عقوبات، )5( شريطة اأن يجري دفع هذه المنفعة خارج الدولة المحظور التعامل معها، وفقًا ل شروط
واأحكام بولي شة التاأمين و/اأو اأي عقد اإ شافي.
لن تغطي ال شركة و لن تدفع اأي مطالبة اأو منفعة بموجب هذه البولي شة في حال اأن هذه التغطية التاأمينية اأو دفع المنفعة اأوالمطالبة
شوف يعر ض ال شركة لأية عقوبة.
تحويل البيانات
يمنح لمالك بم جب هذه ل ثيقة لل سركة المريكية للتاأمين على لحياة م فقة سريحةال ستخد م وتح يل بياناته ل سخ سية وم ساركتها ونقلها
لى أي متلق خارج لدولة ) أي مقر ل سركة بال اليات لمتحدة الأمريكية و / أو لفروع و لجهات لتابعة الأخرى لمجم عة سركة لتاأمين ،
ومعيد لتاأمين( متى كان نقل لبيانات أو م ساركتها الزما لتنفيذ اللتز مات بم جب ل ثيقة و لالمتثال الأي لتز م قان ني تخ سع له ل سركة
أو عندما يك ن من ل سروري نقل أو م ساركة أي من لبيانات لمذك رة مع لجهات لتنظيمية وجهات تنفيذ لقان ن لغايات أد ء مهام ل سركة
ذ ت ل سلة بالعق بات لدولية وغيرها من لل ئح و لق نين لتي ت سخ لها ل سركة.
كيف يتقدم المؤمن عليه بطلب الحصول على مساعدة؟
يلتزم لم ستفيد أو من ين ب عنه باالت سال بمركز لتنبيه لمذك ر أدناه على لف ر عند ظه ر أي حالة قد تندرج سمن ل سمانات لم سحة
أعاله، حيث يمكن لح س ل على لم ساعدة على مد ر ل ساعة.
عام
خط الم شاعدة الدولية العام على
مدار ال شاعة رقم الهاتف:
+973 17 218 919
عن طريق طلب رقم لط رئ لخا ض بنا، ستُطلب
لمعل مات الآتية:
•
ج ز ل سفر أو رقم بطاقة له ية
•
رقم بطاقة لم ساعدة
•
سم لم ساب بالكامل و سم لم ؤمن عليه لرئي ض
•
سبب لمكالمة
•
مكان وج ده/وج دها
•
) لفندق/ لمدينة/ لعن ن/رقم لهاتف(
اللغات المتوفرة:
الإنجليزية، العربية، الفار شية
الحج والعمرة
خط الم شاعدة على مدار ال شاعة
المملكة ال شعودية الهاتف المجاني رقم:
8008973919
رقم الهاتف البديل:
+973 17 218 919
اللغات المتوفرة:
الإنجليزية، العربية، الفار شية
بالنيابة عن
بالنيابة عن
MAPFRE RE
ال شركة الأمريكية للتاأمني على احلياة
(”متليف“)
لمكان و لتاريخ
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(، هي اإحدى كبرى شركات التاأمين على الحياة في العالم.”متليف“في بور شة نيويورك( من خلل فروعها وال شركات التابعة لها ) MET شركة متليف اإنك )رمزها
تاأ ش شت متليف في عام 1868، وهي شركة رائدة عالميا في مجال التاأمين على الحياة ودفعات الراتب ال شنوي والتاأمين الجماعي للموظفين واإدارة الأ شول. تقدم
متليف خدماتها لحوالي 100 مليون عميل ولها عمليات في نحو من 50 بلدا وتتبواأ متليف مواقع ريادية في اأ شواق الوليات المتحدة و اليابان واأمريكا اللتينية
و اآ شيا واأوروبا وال شرق الأو شط.
متليف هي شركة رائدة في مجال التاأمين على الحياة مع وجود اأكثر من 50 عاما في منطقة الخليج. ومن خلل ال شركات التابعة لها في دولة الإمارات العربية
المتحدة وقطر وعمان والكويت والبحرين، تقدم شركة متليف تاأمين على الحياة، الحوادث وتاأمين شحي ، بال شافة الى برامج وخدمات التقاعد والدخار للأفراد
وال شركات.
www.metlife.com لمزيد من لمعل مات، يرجى زيارة:
* ل سركة الأمريكية للتاأمين على لحياة )متاليف( مرخ سه ومنظمه من قبل م سرف لبحرين لمركزي ك سركة تاأمين )فرع مرخ ض ل سركة أجنبية - أعمال لتاأمين لتجاري(، ر أ ض لمال لم سجل40،000،000
دوالر أمريكي
www.metlife-gulf.com
أمــيـركـان اليــف إنـــ شـورنـ س كــومــبانـــي
ويلمنغتون، ديالوير،الوليات المتحدة ا لأمريكية
تاأ س ست عام 1921 MET/A&H/TRP-POL-EA/MAPFRE/12-14
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